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ABSTRACT

It is the aim of this study to investigate the relation
between certain general attitudes and language behaviour.
Variability in Canadian English is unique in quality and
extent as a result of linguistic and cultural influences
from two different sources - Great Britain and the
United States. The selection of one particular variant in
a situation of linguistic choice - often between a British
‘and an American form - might either be purely coincidental,
in which case we would have free and unstructured variation,
or it might be a result of extra-linguistic factors.
Possible influences are the geographic location in Canada,
various social factors, and the degree of exposure to one
variant or one entire dialect compared to the alternative
through the mass media, travelling or personal contacts.
There is no doubt that such factors do have an effect on
speech behaviour, and this has been widely demonstrated in
linguistic literature with regard to other speech
communities. However, psychological factors, such as general

attitudes and possibly the personality of the speaker,
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might also be relevant to linguistic choice. Attitudes
towards the countries, cultures, and ethnic groups where
the relevant dialects of English are spoken - in this case
Canada, Great Britain, and the United States - can be
factors influencing linguistic behaviour independent of
physical factors like social group-membership or extent of
exposure to the different dialects. Such attitudes were
measured for a group of Canadians by means of a guestionnaire
together with biographical background information and
linguistic choices, and statistical calculations by means
of a computer were carried out to discover possible
relations.

:The introductory chapters present the theoretical
framework of the study in comparison to previous linguistic
research: the position of variability in linguistic
literature, a review of research on language attitudes and
a discussion of some characteristics typical of variation
in Canadian English. After a general description of the
techniques used in the experiment, the individual items
in the questionnaire and the variables created for calcul-
ations are discussed. A comparison is drawn between the
answers to linguistic questions in the present study and
the results of a "Survey of Canadian English" which had

been conducted in 1972.
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Underlying linguistic principles served as a model to
explain the consistency of linguistic choices manifested in
highly significant intra-linguistic correlations.
Correlations between attitudes and speech were found to
follow regular patterns, which makes them predictable
depending on the kind of linguistic choices offered. The
results of this study confirm that variation within Canadian
English is not only associated with physical factors such
as the biographical background, but also with general
attitudes of the speakers about their own personal situation,

about different countries and national groups, and about

other pecple in general.
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CHAPTER I
VARIATION IN LANGUAGE

Linguistic variation is a fact of life familiar to
all speakers in different forms and to varying degrees
depending on the society they live. As the subject
matter of linguistic endeavour, however, it is a relatively
recent innovation. Only in the last two decades have
linguists begun to investigate variability. For most of
the discipline's history, variation in the language of
,indiéidual speakers or within groups was neglected. 1In
fact, for the description of particular languages, variation
caused by extralinguistic factors other than place and time
was filtered out as a contamination or distortion of the
ideal form of language under investigation. Ferdinand
Saussure's notion of 'langue' or what Noam Chomsky has
more recently called ‘competence' was the object of des-
cription and analysis. The system defined as "un produit
social de la faculté du 1angage"l or as "the speaker-
hearer's knowledge of his language“2 is assumed td be
homogeneous by Saussure as well as Chomsky.3 For many

decades linguistic research was restricted to the investigation



of idealized homogeneous linguistic systems. Actual speech
samples, "parole" in Saussure's terminology, "performance"
for Chomsky wefe not of primary concern. The assumption

of langﬁage homogeneity was not given up even if factors
like time and geographic location were taken into account.
The varieties resulting from the influence of such factors
were considered homogeneous systems themselves and described
by the same means. The results were static descriptions

of stages in the historical process or descriptions ofz
language varietiés in a pérticular geographical region
defined by the presence or absence of certain features
(isqélosses). Variation itself, the dynamic process of change
'overmﬁime and the linguistic flﬁx at any given moment or
the gradual.transition of dialect areas and their shift-
due té extralinguistic factors remained outside the écope
of the research of both the structuralists and the
supporters of transformational theory.4

The subsequent growth of awareness and interest in

the basic heterogeneity of language in society as a whole,
in any subgroup of society, and even within the speech

of a given individual speaker created a new field of
linguistics commonly referred to as sociolinguistics.

The notion of language as an independent homogeneous

system was .replaced by a new notion of language as a part



of society and its culture, inseparable from extra-
linguistic factors: situational context, social and
psychological factoré in addition to time and geographic
location. The centre of focus is no longer language as a
system, but the speech community in which one or more
languages with different subvariants are used. "Community-
centred studies on the other hand are concerned with how a
given speech community draws selectively upon two or more
1anguages, dialects or language varieties," (Pride, 1971: 5)
with the aim. to felate variation to extralinguistic
factors, éituational,psychological, social 6r ethnic. The
use of actual speech samples replaced the intuition of

a few native speakers in this type of investigation. One.
of the earliest still very tentative moves in the new
direction was the incorporation of a social dimension into
the Linguistic Atlas of the United States and Canada which
was begun in 1930. Informants were divided into three
types according to theilr education and into two age
categories. This information based on the fieldworkeis'
judgement was not used in any systematic way, however.

The social sfratificatioﬁ was of secondary impoftanca
compared fo geographical variation. 1In 1948, John S. Kenyon
published an article entitled "Cultural Levels and

Functional Varieties of English". He clearly points out



two sources of variation in languages: sociel factors such
‘as education and group membership resulting in different
cultural levels of speech, and situational context resulting
in functional varieties. Kenyon's article was theoteticali
in orientation; ten years later John L.‘Fischer'condusted
one of the first empirical studies of linguistic variatiqn
in a group,using as a variable the present participle
pronounced as -in or -ing. He found a relation between
social factors and linguistic choice and concludes:
“Although-the?mechanisms of psychic economy are becoming
better understood in diachronic phonemics, they are not
always sufflclent to explain fully the progre551ve adaptatlon )
of variant forms, and that people adopt a variant primarily
not because.it is easier to pronounce (Whlch it most freq-
uently 1s, but not always), or because it facilitates some
flmportant dlstlnctlon in denotational meaning, but because
it expresses how they feel about their relative status versus
other conversa;mts'! (Fischer, 1958: 52). In 1959,

. Basil Betﬁstein began to publish a series of articles in
Englandftscusihg on the correlation between social class

and language. He noted differences between the linguistic
behaviour of members of the working class and members sf

the middle class. The two kinds of language usage were

referred to as "public" and "formal" in his early work, terms



later replaced by "restricted" vs "elaborated code“._5
Without going into detail about his method or results it

can be said that characteristic for Bernstein's approach

. is his neglect of the linguistic theory atlthe'time,
structuralist and transformational, and his orientation
towards sociology and psychology rather than linguistics.

He understands his work primarily as a contribution to
socialization and intelligence research.6 His method is

an innovation in the history of linguistics insofar as

he uses 1arger groups of speakers than had previously been
the practlce and examines the relation between social class
and language use.

of 5001al phenomena into linguistic theory as such came
with William Labov in North America. In the great diversity
:ﬁof North American society combining so many different social,
ethnic, Aﬁa linguistic backgrounds, the idealizationn
implicit iﬁ an assumption of linguistic homogeneity became
particulamly apparent and unsatisfactory. Labov's studies
on Martha's Vineyard, Massachusetts (1963), and in New York
Ccity (l1966a) were based on the intrinsic variability of
language. To descé¢ribe and explain linguistic variation,
several adjustments in linguistic methodology had to be
made. -Labov chose particular linguistic features which

differ within the speech community under investigation



as variables. The quality or frequency of such variables
was observed for a large number of speakers. Social
information about the speakers such as sex, age, education,
occupation, income, degree of'urbanization, and ethnic
group and the linguistic environment, phonological as well
as syntactical and stylistic also entered the corpus of
primary data. On Martha's Vineyard, Labov studied the
distribution of one linguistic feature, the centralization
of the diphthongs /al/ and /AU/. Speakers of varying ages,
occupatlons, and regions on the island were interviewed.
The results showed that centralization was influenced by
the 11ngulst1c env1ronment7, the age of the speaker, the
degréé of urﬁanization, occupation, and ethnicity,r Agéinst
the backéiﬁﬁgdfof the data in the Lingutistic Atlas of

New Englands, the degree of centralization was seen to have

' f:'increased. Martha's Vineyard appeared as an area in which

a sound change involving the centralization of the
diphthongé /aI/ and /al/ was in progress. Labov tried to
find an underlylng factor for this development and dis-
covered that the degree of centralization was related to

the social orientation of speakers, more specifically,

their attitudes toward the island and their own status as
islanders. The interviews showed that those with a positive

attitude towards the island and its traditional lifestyle



and who wanted to keep the status quo, bentralized more
than speakers who wanfed to leave the island to live and
work on the mainland. A hypercorrective behaviour 'in the
form of a particularly high degree of cehtralization was
noted in the case of those who had left the.island and
later returned to settle there. The sound change occurring -
on Martha's Vineyard obsefved in real time (through a
comparison with the data of the‘LinguisticAAtZas of New
England) as well as in apparent time'(through a compariSonm
between different age groups) was Seeh to affect different
social -groups' to ﬁarying degrees and to be motivated by
social attitudes.

*In the next study originally conducted for his Ph.D.
dissertation at Columbia University, Labov invest;gated a
linguistically as well as socially much more complex
community of New York City (1966a) . The general framework
remained the same as that of the previous work; but
considerable refinement in methodology was achieved. For
the first time in the history of linguistics, precise
statistical and sociological methods were employed 'in the
study of language. The methodological innovations were,
firstly, the use of sociological inforﬁation taken from a
sociological survey which had been conducted in the

area previously, secondly, a randomized selection of a



large number of speakers, which mede inferences from the
sample to the whole population possible, and thirdly, the
incorporation of detail concerning stylistic variation.'
Four stylistic levels labelled as casual, careful, reading
style, and the pronunciation used for wordlists and
minimal pairs were investigated. SCertaiquO—called_"chenhel
cues" (Labov, 1966a: 109) were observed as indicators for
the different styies. The linguistic variables used were

the helght,roundlng and dlphthonglzatlon of the vowels

.(eh) as 1n”bad cap and (oh) as in caught, dog, the

presence of flnal and preconsonantal r, and the pronunciation
of (th), as -in thzs, thicek as voiced or v01celess dental

.stop, ‘affricate or fricative. Educatlon, occupatlon,

glncome, etunlc group, age, and sex were chosen as. social
.Varlables;é-In addition to part1c1patlon in the 11ngulstlc;
:iﬁtervie%e, subjects had been asked to evaluete taped speech
f?samples, to cqmment on their own-speech and on New York
01ty speech 1n"general. Social information rather than

'the presence or absence of certain 11ngulstlc features was
the ba51s of grouplng. And the resultlng subgroups of the
'speech community could then be categorlzed either by
presence or absence of certain features, e.g. the pro-
nunciation of dental fricatives as stops, or‘more often

simply by the statistical frequency of a variable such as



wordfinal and preconsonantal r. The first case is what
Labov called "sharp stratification", the second "fine
stratification” (Labov, 1966a: 235, 236). The results
)

showed that language ‘behaviour is related to variousisocial
factors not only with'regard to differendes'in the overall:~
values of variablgs, but also differences in stylistic
stratification. ' The lower middle class, defined'by
education, occupation and inpomey shows by far the widest
stylistic range. Although the varigblé values for this
group lie between lower class and upper middle class in
casual spéech, they exceed those of the upper middle‘élass
in careful speech. Labov explained this cross-over of the
_lowéf:middle class, later to become famous in the
1iteratu£é: as hyﬁercorrective behaviour and intexpreted

it as an indication of a linguistic and pﬁssibly social
inseéurity of the group. Two kinds of hypercorrection are
possible: absolute. hypercorrection, i.e. the use of certain
features in inappropriate environments, and statistical'
hypercofféction, i.e. simply a higher frequency of the-preéi-_
igious v#riable than typical for the model group -~ in
Labov's case, tﬁe upper middle class. The connection
between what Kenyon (1948) called cultural levels and

functional varieties is explained in the following:
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We have seen a pattern of social variation
and a pattern of stylistic variation which
. fit together closely: in general, a variant

that is used by most New Yorkers in formal

styles is also the variant that is used most

often in all styles by speakers who are

ranked higher on an objective socio-economic

scale. (Labov, 1l966a: 450)
Data from speech evaluation by the subjects'show.that the
whole speech community sharés a common set of linguistic
values. Although actual speech differs greatly in the
community, the attitudes exhibit an orientation tbwards~
upper middle class speech behaviour. Forms_which are
exclusively or more commonly used by lower classes are
stigmdtized in the whole community, most‘strongly, hoWever,
by members of the lower middle class who usg them in casual
' speech but strictly avoid them in formal styie. The degree
of correction is paralleled by the intensity of negative
evaluation. Labov concludes that speech is not only
related to, and influenced‘by, social factors such as class
membership because of the higher frequency of iinguistic
interaction within classes, but also by a set of values and
attitudes. To follow .up this argument, he compared .
subgroups within the lower middle class: a socially mobile
and upward moving group and a stable lower middle class
group.9 He found that the first group adjusted their

speech more definitely to the uUpperclass model, the

prestige group. The structure of linguistic values was
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seen to be shared by the entire speech community. .
Differences in speech behaviour are not a result of ignorance
with regard to these values, but rather differences in -
motivation and determination to conform. Not only actual
social position and resulting patterns of interaction .
influence speech behaviour, but also the aspired position;”
the social orientation.
When a New Yorker uses.a high degree of a-
stigmatized form, it is not because he does
not recognize the same norms as the other
members of society: we have found that he is
usually even more aware of the social
" significance of this wvariable than others.
The forces which preserve the structure of the’
‘social differentiation of New York City are

probably related to the need for self-
.dldentification with partidéular sSubgroups

in the social complex. (Labov, 1966a: 450)

To sﬁﬁmarize, we can say, "variability (then) includes
the correlation of speech variation with social behaviour
in" terms of factors such as stylistid level, class, status,
age, sex, and reference group behaviour" (Shiels, 1972: 53).
Many other linguists were to ﬁolIOW“LabOVVWith ipveétigations
of speech variation. For the purpose of this study,
however; it is not so much the varioﬁs results that aré of .
importance, but rather the general framework and .
methodological innovations 1argely initiated by Labov:

" the assumption of an inﬁrinsic heterogeneity of language

" and the attempt to analyze such variance in the framework
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of society as a whole, the use of variables as units of
 investigation, the statistical quantification of data,
the incorporation of methods used in the social sciences -
sociology for the social stratification, anthropology

and psychology for analyzing group reference behaviour.
Language serves not only a reference, but also a social
function. David Smith (1973) points out that the social,‘
functions of language include a "communicative functioh“,
 the primary social function of transmitting information
between people, an "expressive function”, "the use of
language to express the particular cognitive orientation
of an individual or a societal gréup by linguistic
.behé#ioﬁr", and an "integrative function".

The integrative function is the use of languagé

in tying individuals into the social system.
Basically the amenability of language to this
function rests on its intrinsic variability,

and it is no accident that developments in

variation theory were stimulated by attempts

to explain the integrative function of
language. (Smith, 1973: 104) '
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Notes to Chapter I

lperdinand Saussure, Cours de linguistique générale

{(Paris3 1962, p..25)

ZNoam Chomsky, Aspects of the Theory of Syntax

(Cambridge, Mass., MIT Press, 1965), p. 4.

3Chomsky's notion of competence though related to
Saussure's langue is perceived as more dynamic. This,
however, only pertains to the speaker's infinite capacity
to create sentences by applying rules, not his possibility
to shift or change rules.  The system of rules itself is
static.

41 do not mean to suggest that variation should
necessarily be the primary interest of the discipline.
In many cases it is valuable and for practical reasons
necessary to describe languages without aiming to take
variation.into account. The degree to which variation can
be investigated will depend on the number of trained
.llngulsts working in a field and also on the number of
speakers available for information. My argument is that
as a result of a general increase in linguistic interest
and social awareness, intra-speaker and intra-group
variation was incorporated into the discipline of

;-UifllHQUlSthS and that it is a legitimate and 1mportant

Vq aspect of the study of language.

sBe;Tmtéhlhas used the new terminology since 1962.

6BasilﬁlBernstein, "Aspects of Languége-aﬂd Learning in
the Genesis of the Social Process,"” (Hymes, 1964: 258).

Ts0me phonological environments favour centralization,
others don't. The distribution is by no means complementary.
For a detailed discussion see Labov, 1863: 289-291.

'BHans Kurath, et al., Linguistie Atlas of New England
(Providence: American Council of IL.earned Societies, 1941).

9Upward mobility was assessed through a comparison
between the jobs of father and son in the same family.
See Labov, 1966b: 647-6438.
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CHAPTER IT
ATTITUDES AND LANGUAGE

Robert Cooper and Joshua Fishman (1974) offer two
definitions of language attitudes:

It may be useful at this point to attempt to

distinguish language attitudes from other

attitudes. How can language attitudes be so

distinguished? One solution is to define

language attitude in terms of its referent

« + » « A second solution is to define

language attitudes in terms of their conseqg-

uwences, i.e. those attitudes which influence

language behavior and behavior toward language.

_{Cooper and Fishman, 1974: 6)

'Language attitudes defined in terms of referent include
direct attitudes towards languages, geographical, social,
ethnic, and stylistic variants of a langunage, and towards
language as a symbol for its speakers. Various research
in this field has been done. in the last two decades.
Particularly influential were Wallace Lambert's experiments
at McGill University. Lambert introduced the so-called
matched—-guise technique to elicit interlanguage attitudes.
He taperecorded bilingual speakers reading a short text in
English and in French. The ordex of the voices was mixed,

and subjects did not know that in fact they were listening

to each speaker twice. English and French Canadian
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students evaluated the supposedly differenﬁ speakers on the
basis of their speech in fourteen traits on a six-point-
scale. All students evaluated the speakers highér when
they used English. The French voices were rated even lower
by French Canadians than by English Canadians. (Lambert,
1960, 1967). Wolfgang ngck (1973) used the same technique
to assess attitudes towards Spanish and Quechua in bilingual
Peru.1 He also found quite consistent attitudinal patterns,
though more complex ones than those‘found in Montreal.A
Quechua was stigmatized socially but rated higher in
affective scales. Examples of research on attitudes
towards geographically determined variants of one language .
_are presented in K. Strongman and F. Woosley (1967),

Howard Giles (1971), Rudolf Schmid (1973), and Gary Under-—
wood (1974). Stfongman and Woosley used two matcheé

guises from London and Yorkshire andlé}esented them to
subjects from North ahd South Englanas 'Both groups shared
the same stereotypes, e.g. they rated the speakers as more
honest in the Yorkshire accent, more self-confident in the
TLondon accént. The overall values did not diffex
significantly between the two accents, possibly the result
of the roughly equal size of the respective speaker groups
in England rather than a situation of majority vs minority

.as had been the case in the Canadian experiments. Giles
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(1971)-used matched guises in Standard R,P;. the dialect of
- .South Wales, and Somerset accents and discovered that the

standard was rated most highly in competence eategories,

but that a certain amount of loyalty towards the regional

variants was:bresent with regard to.pereonal‘integrity

and sOcialhattractiveness of<the imagineq.speakers.

Schmid (1973):ih West Germany_tested'reactions to-Standard

German and regional variants as spoken in Berlin, |

Hamburg, and_Muanh.. Evalﬁations by high school studente

in the. three“eities did not show the significant differences

between the reglonal variants Schmid had expected as a

‘result of stereotypes often heard in Germany.2 Speakers

TN

‘peaklng any reglonal dlalect.3 Undexwood

than those

ﬂ.(1974) studled the reactlons of Arkansawyers to dlfferent

jihmerlcan dlalects including their own which is often

izrldlculed by other Americans. He found a strong accent
1oyalty rather than llngulstlc self- hatred in this group.
Rlchard Tucker and Wallace Lambert (1969) included an
ethnicf&iﬁension‘into‘their investigation of attitudes

rtoﬁards"regional accents.4 White and negro Iisteners were

asked to judge speakers of various geographical accents

as spoken by Whites and Negroes as well as what the

 authors called network American. They found that both groups
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Vrated speakers of the "network accent“ hlghest, the lowest
~ratings differed: whereas White Educated Southern was
least desirable in the ears of the Negroes, Whites

did not like the speech of Mississiﬁpi‘Negro students.

In all these cases subjects were asked to rate the
personality of speakers on the basis of taped speech samples.
In some cases the actual speakers were the same for
different language varieties (matched guises), and it is
assumed that differences in evaluation must be a direct
result of attifudes towards the different linguistic
varlants.“It is impossible, however, to decide whether the
kind of language as such triggers the reactions, or whether
_it is“language as a symbol for a speaker group which elicits.
reactions’ based on the attitudes towards that group. This .

p0551b111ty becomes especially apparent in a. study by

S =.Frederlck Williams (1973). He filmed Black, White, and

Mexican-American children and presented the videotapes to
teachers fex an evaluation of the children. He also asked
them abosf stereotypes for the three groups involved and
found that the videotape ratings depended on the speech

of the children but also on such stereotypes, so that

Black chilaren have to make up for a negative stereotype and
adhere to standard usage more closely than Whites in order

to recéive the same evaluation as Whites. To prove that
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group stereotypes were operative independent of speech,
Williams dubbed the same  voice tracks onto different
children and received different ratings depending on ther
ethnicity of the children. Ethnically determined speech
differences elicit a consistent pattern of attitudés in
addition to,or inseparable from,mere group membership.

In another group of experiments, attitudes towards
language were assessed more directly; subjects wefe asked
to evaluate speech itself rather than the persoﬁality of
‘imagined speakerg. W. Mittins, et al. (1970) used a
questionnaire to assess the acceptability of language
variaﬁts; other researchers presented tape reéorded
speech samples to judges. 2An example is an experiment by
Alison d'Anglejan and Richard Tucker (1973) at McGill
University, Montreal, exploring the awareness of social
speech differences among French Canadians as well as their
attitudes towards certain varieties of French. A
gquestionnaire testing the subjects' awareness of special
speech differences was followed by an evaluation of tapes.
Subjects were asked to evaluate the speech-and possible
occupation of the speakers comprising upper class French
Canadians, lower class French Canadians and European French
speakers. The results show an awareness Qf social and

stylistic difﬁerences in language and a general feeling that
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the French spoken in Quebec needs improvement. Although
Europeans are rejected as possible models for Canadian
French, the tape evaluations are most positive for the
European style French.

Among the subjects whom we studied, Quebec style
speech does not yet appear to serve as a

symbol of national identity differentiating
French Canadians from other North Americans

and also from REuropean speakers of French.

We speculated they might reject SEF [Standard -
European French] as a form of cultural 'imper-
ialism' and show preference for the upper.class
French Canadian model. They did not . . .
(d'Anglejan -and Tucker, 1973: 24}

. A compérison between the questionnaire and the speech ratings_
suggests that the tape evaluations are more'likeiy to be
reaqgions to language forms themselves than to language

"as a symbol of a speaker group. A social stratification
of the informants showed some minor differences in the

~ability to discriminate lower and upper class speech styles
and in the rating of lower c¢lass speech, but did not affect
the general pattern of values. Roger Shuy and Frederick

Williams (1973) conducted an experiment in Detroit in which
they asked a socially and ethnically diverse group of .
subjects to evaluate taped speech rather than the speakers.
The tapes contained samples of Detroit speech, White Southern,

Negro, Standard American and Standard British English.
Standard British was evaluated most highly by all groups,

especially by subjects of highef social classes.
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"In all, the pattern seems to be that in rating a presumably
prestigious form such as British speech, positiveness of f
rating will correspond with the higher the class level of
the respondents [sic]." (Shuy and Williams, 1973: 92).

In general, Shuy and Williams found quite consistent
attitudinal patterns.

In other words, dialect may have an objective
reality in the way people talk, but it seems
quite clear that it at the same time has a
‘subjective reality in the kinds of considered
attitudes which people hold toward one
another's speech. These kinds of attltudes
are probably as important a part of the
sociolinguistic picture as the objective

data which we find in speech corpora.

(Sshuy and Williams, 1973: 95)

_All above-mentioned studies were concerned with
‘linguistic attitudes for their own sake as part of the
structure of society and did not involve an attempt to
assess the possible effects such attitudes might have on
behaviour, linguistic as well as general. The psychological
literature is very pessimistic with regard to the possibility
of predicting overt behaviour from attitudes as measured in
experiments.

Many of the past attempts to predict overt
behaviour from attitude measures have resulted
in spectacular failures, and these have been
widely publicized in sociological and psycho-
logical textbooks . . . . There are a number
of reasons .why such direct correspondence

should not always be expected . . .
(Nigel, 1973: 239)
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. . .- both attitudes and situational factors
could be legitimate determinants of behaviour

in their own right. Under thesé circumstances

it is quite reasonable to expect that there
should be no perfect relationship between
attitude and behaviour, any more than we should
expect to find a perfect relationship between
situational factors and behaviour.. If we were

to observe such perfect relationships then we
would conclude either that the attitudinal

or the situational factors were completely
dominant, or that they were both pushing in

the same direction. To the extent that they

are opposed to each other, and each has influence
on behaviour, we should expect to find the :
discrepancies which have in fact been observed. -
(Nigel, . 1973. 251)

Not only eltuatlonal.ﬁactors are poésible_intervening”
vefiables in the correlation, but also pefsonal factors such :
as other attitudes,among them, attitudes towards the -
 ﬂbeha§1our 1tse1f5, competing motives, verbal, intellecfﬁal,
and soc;al ab;llties, and activity levels.6

In spite of such difficulties a number ofhlinguists
have éucceeded in discovering correlations between attitudes
and linguistic behaviour of various kinds and between
‘linguistic attitudes and general behaviqur} One such
. correlation between linguistic attitudes and languaée
behaviour became apparent in Labov's study of New York City
- gpeech (1966a). He found that negative responses towaras
stigmatized forms correlate with a very marked corrective
behaviour in careful speech. "The degree of correction

which occurs is thus paralleled by the consistency of
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negative response to stigmatized forms" (Labov,-1966a;

448) . Shuy (1972) set out to investigate a possible re-
lationship between language attitudes and general behaviour. He
played samples of socially stratified speech to employers

in the Seattle area and asked them to report whether they
would employ the speakers on the basis of their speech

and in what position. Speakers of Standard were generally
offered higher jobs. Shuy assessed the importance of
different non—standard features for the evaluation and found
that variables with a sharp stratification were more

crucial than those with a fine aistribution, generally
applied'ruleS‘more than isolated ohes, grammatical more
than:phonological, social more than regional features,

and relativély frequent item; more. than rare ones (Shuy,
1972: 113, 114). In general, the attitudes evoked bj’speech
in £heée cases affect behaviour or imagined behaviour such
as the hiring of personnel in a direct and consistent

way.

All the above studies dealt with language attitude
"defined in terms of its referent", i.e. attitudes towards
language itself and their possible effect on behaviour,
linguistic as well as general. Language atti?udes "defined
in terms of theif consequences"7 can comprise any general

attitudes which influence linguistic behaviour or behaviour
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towards language. The area of second language learniﬁg was
the first to be investigated for the effect of such attitudes.
Robert Gardner and Wallace Lambert (1959) and Gardner

(1960) studied the correlation between success in second
language acquisition and measures of intelligencé, linguistic
aptitude, and motivation for students of French in Montreal.
'Factor analysis of the data resulted in intelligence and
aptitude as one combined factor and motivafion as another
one influencing second language performance independently.
An "integrative“.motivation was more favourable for French
language achievement than an "instrumental” orientation.8
Lambért, Gardnef, et al (1962) investigated the correlation
betwéén anomie, Francophilia, motivation and language

success in an intensive French summer course for American
students in Montreal. They found that attitudes show
significant correlations with success in the case of .
elementary students, but not for those with advanced knowledge
of French. For all students they found a relation between
high values on the anomie scale and favourable attitudes
towards the other culture as well as increased use of

English outside the classes. Moshe Anisfeld and Lambert
(1969) investigated the relation between different kinds

of motivation, attitudes such as antisemitism, intelligence

and linguistic aptitude on one hand,and success in learning
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Hebrew in language courses in Montreal,on the other.
Aptituae and inte;ligence turned out to be stable predicto;s
of success, attitude correlations varied from school to
school depending on the socio—psychologicai characteristics
of Jews in different districts of Montreal. The authors
concede that success might reinforce certain attitudes and
thus strengthen the correlation between attitudes and
language achievement. In 1972, Gardner and Lambert
published the volume Atiitudes and Motivation in Second-
Language Learniné ih which they describe a series of
experiments testing the relationship between atﬁitudes,
motivation, ianguage aptitude and foreign language achievé—
menti< They used English-speaking American sgbjects in
Maine, Louisiana, and Connecticut, French-Americans learning
French in English schools in Maine anq Loui;iana, and
students of English in Manila, Philippines. Attitudinal
variables contained anomie among others, mainly obtained
through a scale set up.by Leo Srole (1951)9 with modifications
based on Emile Durkheim (1897)10, preferénce of America
over France, and attitudes towards French Americans both
tested thrﬁugh agreement or disagreementlto various
statements.. To assess stereotypes about different groups
subjects had to evaluate people on twenty-three traits |

using seven—point—scales.ll Gardner and Lambert found a
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reliable correlation between inte;ligence, aptitude and
1anguage achlevement. Attitﬁdesrand motivation act as a
factor 1ndependent of competence but are culture- spe01f1c,
i. e., they vary with differences in the cultural. settlng.ﬁ
Whereas an integrative orientation_seemed most favourahle |
for speakers of English learning French in the United
States as had been the case in-Montreallz, an instrumental
motive turned out to be very successful for French.
Americans and in the Philippine study. For mninoxity groups

where the acouisition of another 1anguage means upward

mobllltyfTa‘hlgh 1nstrumenta1 value is successful.

Gardner and_Lambert have been criticized for their treatment

,.of. iftegrative vs instrumental as a bipolar oppos-it_ion.l3

iIn the 119?_»o%5the 1972 results a concept of two kinds of

"Amotlvatlon operatlng independently might be more appropriate.

iApart from differences in the effect motlvatlon has due to
¥ucu1tura1 settlngs, Gardner and Lambert also noted that

' dlfferent 11ngulst1c skills are affected to varying
degrees.. In some ‘cases oral~aural skills are affected by
one’ varlable {e.g. integrative mot}vatlon for the
Filipinos), grammar, spelling, and reading skills by
another or by the same variable in a different way (e.g.

~ instrumental motive for the.Filipinos). In all cases

negative stereotypes of the speakersof a language were
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negatively correlated to the acquisition of that language..
Other correlations and more details are presented by
Gardner and Lambert, as weli as possible consequences for
second language instruction. For the purpose of the
present study the findings are relevant insofar as they
suggest a correlation between general attitudes (e.g.
towards speaker groups, a culture, the purpose of language
learning) and linguistic behaviour.

The earlier'discussed variance studies by Labov (1963,
1966b) indicate another kind of correlation, that between
general attitudes and linguistic behaviour in the choice of
variants within one language. On Martha's Vineyard a
_posi%ive oriéntation towards traditional life on the island
made centrélization of the vowels /al/ and /al/ more likely
and was interpreted as a motivation for the sound change
observed on the island. In New York City the differences
between an upwardly mobile group of the lower middle class
and a stable group of the same class suggested that not
only actual‘class membership correlates with certain
linguistic choices, but also aspired membership, the
social orientation. "In an urban society linguistic
stratification is the direct reflection of underlying sets
of social values, rather than sets of habits which are

produced by close contact and are differentiated by
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'discontinuities in the communication system"” (Labov, 1966b:
659). Several other llngulsts support the assumptlon of a
correlatlon between attitudes and linguistic behaviour.

Much of one's language behaviour, that is to
say, is probably normative, in the sense of
conforming to one's own ideas of the norms of
" the group one aspires to rather than the
performance of the group one belongs to

« « » In a sense, a very important key to
the schoolchild's language performance is
precisely his notions (however ill-confounded)

- - of where, socially, he is (or would like to

be) heading. (Pride, 1971: 30)

That 1s, people automatlcally and unconsciously
adapt their speech habits in the direction of
those they admire. (Wolfram and Fasold, 1974: 19)

'“The newly suggested 1nterven1ng varlable of reference group
behav1our" (Shlels, 1972: 56) can affect speech in various

‘ways. It can increase the use of variables which are

‘“indicatorsﬁwo¥hgroup membership; ethnic or social'iaentity
Hend turnlthem into "markers"  ("change from below“) If suoh
:.:f“lndlcators" or “markers" are not those of the highest |
'prestlge group in the speech community, they can become.
stlgmatlzed and cause "change from above", i.e. a correction
of such . forms in the direction of the prestige model whlch
lrs'espe01ally strong for those who asp;re to membership in the
prestige groupl.14
A A somewhet different approach to the question of the

possible effect of attitudes on linguistic behaviour is that

of Maureen Courtney (1972). She interviewed fifteen
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immigrant women from Northern England who had.lived in

Victoria for at least two years about their attitudes towards

Canada and Canadian life and tested their lanéuage use in

items where Canadian usage differs from British usage.

Positive attitudes towards Canada and aspects 6f Canadian

life were found to be correlated with a higher proportion'

of Canadian or North American linguistic items. There was

a strong tendency to identify language with culture.

"A tendency is opserved for linguistic acculturation to be

dependent more on the immigrant's emotional involvemept

with the culture of the new country, than on objective

factors such as length of gesidence" (Courtney, 1972: 263).
’“Language as well as attitudinal patterns are expressions

of a sbcieiy's culture. The intrinsic heterogeneity of any

society includes a linguistic heterogeneity. The variability

of language is not completely free and unstructured,‘but,

at least to a large extent, determined by physical as Weli

as psychological factors. The former include variables

such as age, sex, education and social group membership

of speakers, the latter their personal attitudes and

possibly character traits. Language attitudes defined in

terms of referent include attitudes or stereotypes evoked

by different languages, variants of a language - stylistic,

geographical, ethnic and social - or by single features.
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The presence of such attitudes as well as their possible
effect on behaviour has been indicated by several researchers.
Language attitudes defined in terms of consequence are any
attitudes which influence linguistic behaviour as has been
shown in the case of foreign language achievement, choice

of a language, variant, or feature. Theoretically both

kinds of language attitudes ¢an occur for any variance

in language: reactions on the éart of the listener as well
as aﬁtitudes influencing the behaviour of the speaker.

It will be £he aim of the presént study to investigate
the connection between some general attitudes and
linguistic behaviour, i.e. to test which of the attitudes
.meésﬁied are in fact language attitudes as defined in terms.
of conSequehce. Canadian English with its unique kind of
variance should offer ideal possibilities to study the
mechanisms of linguistic choice where variation is possible
and to explore the extent to which attitudes might affect
such choice. The following chapter is a brief description

of the kind of variability present in Canadian English.
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Notes to Chapter II

lWolfgang-W&lck, "Attitudes Toward Spanish and Quecua
in Bilingual Peru"” in Shuy and Fasold, 1973: 148-173.

2Schmid did not use semantic differentials which;
most likely, would have revealed more stereotypes, but had
the students comment freely on street interviews presented
to them. ‘

30h1y Bavarians in Munich were accent loyal to such -
an extent that they rated their own accent even slightly.
higher than the Standard. cf Schmid, 1973: 130. - <

N 4Riéﬁard G. Tucker and Wallace E. Lambert, "White
.and Negro Listeners' Reactions to Various American =
English Dialécts" in Bailey and Robinson, 1973: 295-301.

"'7Cooper and Fishman, 1974: 6.

81n an integrative orientation "the aim in language
study is to learn more about the language group, to meet
more and different people" whereas in an instrumental
orientation "the reasons reflect the mere utilitarian
value of linguistic achievement". Gardner and Lambert,
1972: 192.

9Leo Srole, "Social Dysfunction, Personality and
Social Distance Attitudes" as pentioned in Gardner and
Lambert, 1972: 1l6.

.10Emile Durkheim, Le Suicide, Paris: F. Alcan, 1897.
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11The scales are presented in Gardner and Lambert,
1972: 157. The groups to be rated were: French people from
France, Me, Americans, Me as I would like to be, French
Americans, My French teacher. These evaluation scales
as well as some of the other attitudinal scales have been
used in the present study and will be discussed in
Chapter V.

120f Gardner and Lambert, 1959, and Gérdner, 1960.

13¢f A review by John E. Hofman in Linguistics 136,
1972: 117-120.

14For a.discussion of the terms "indicator",
"marker", "change from below", "change from above" see
Labov, 1972b: 534-535.
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CHAPTER III
VARIABILITY IN CANADIAN ENGLISH

Canada is a country with a particularly high aegree of

linguistic variation: not only variance.betﬁeen.different‘
languages such as English, French, nativeqlhdian and many
"immigrant 1anguages becomes very apparent in a Canadian
smtuatlon, but also varlablllty in the. Engllsh language

'» -

'tself It is’ the latter kind of varlatlon that the

present study 1s focuSLng on. The effect of the prox1m1ty
to thé United States, manifested in its great economic
and cultural 1nfluence upon Canada, is modlfled to some

'-‘.extent by hlstorlcal and political ties as well as a cultural

=fand personal orlentatlon towards Great Britain. This is
j7espec1ally apparent in Victoria, which is singled out by

North Amerlcans because of its"English" character.

- ,'ﬁ

Through the mass media and a constant lnflux of tourists,
temporary re51dents,and 1mmlgrants, Canadians are

constantly exposed to two distinct varieties of the English
1anguage ~ British and American Ehglish in their various
foxrms. There is no doubt that such a constant exposure will-

: have effects on the way Canadians themselves speak. In fact,
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it was exactly this contrast between American and British

variants of English which shaped what we now call Canadian
English. Various theories about the exact origins of
canadian English have been presented in the literature -~
often for political reasons rather than on the basis of
sound linguistic arguments. One‘theory’contemptuously
called "contamination theory" assumes British English
(without reference as to which dialect of British English)
to be the origin of Canadian English, which then became
modified - "polluted" ~ by American influences. This view
was particularly popular in the late 19th and early 20th
centuries. An interesting review of antiuAmerican
.llterature is given by Neil Hultin (1967) For the pro-
ponents of the so-called Loyalist theory -~ the other
extreme - the language of the Loyallsts who found asylum
in Canada after the American Revolution was the orlgln of .
Canadian English. Morton Bloomfield is the most radical
supporter of this theory.
The Loyalists had molded Canada, created its
ruling caste and set its social standards,
among which was its language . . . . There
" is, of course, speech mixture due to large-
scale migration during the last century.
Southern Standard, Northern, Scots, and
. Irish English, for instance, are spoken 'in
Canada among first and second generation
immigrants from Great Britain, as well as
"'foreign', English dialects, but gradually

-all varletles of English are being assimilated
to the Canadian English of the Loyalists, whlch,
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in turn, has been modified to some extent by
the process. (Bloomfield, 1948: 61, 62)

Modified General American theories claim Canadian English
.to be primarily though not entirely Loyalist American.
Waiter Avis stresses the importance of early American
English on the 1aﬁguage of Canada, but he assumes modific-
ations by the speech of early British immigrants as well
as.a continuing influence of modern American English.

The overall similarity between Canadian and
American English along the border is not
surprising in view of the settiement history
of the'area and in view of subsequent Canadian-
-American social and economic intercourse. The
Ontario border communities were first .occupied
‘by 'settlers from south of the present border,
both.the loyalists and the post-loyalists.
Thus it seems probable that American patterns
“6f speech were entrenched and dominant in
Ontario when the great stream of British
immigrants began to flow into the country.
(Avis, 1954: 14)

- Although British English may not be the
- immediate source of the Canadian English of
the Ontario border, there can be no question
of the many contributions it has made to
every department of the language. To a great
extent, what is not American about Ontario
English has been brought from the 014
Country directly. (Avis, 1954: 14, 15)
"Mark Orkin (1970) also strongly rejects a “"contamination
theory" and stresses the importance of American English

for Canadian English.l
The extreme loyalisf theory was attacked by many
linguists. M.H. Scargill (1957: 611) pointed out that

[}
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"the loyalist theory itself rests upon certain assumptions
which may very well turn out to be misguided. And even
if they might be true, they cannot possibly be applied to
Canadian English everywhere." Scargill suggests what
might be called a mixed theory on the basis that "the
immediate origins of the English language in Canada are
not the same for all areas" (Scargill, 1957: 613).
Considering the settlement history of Canada, such an
argument seems most plausible. Eighteenth and early
19th century British English ~ predominantly from Northern
speech areas - as well as 18th century American English
have contributed to the emergence of Canadian English.
“We must not deny to the English language
in Canada the possibility of independent
development. In vocabulary, Canadian English
has often proceeded independently, and it
may well have done so in pronunciation
and syntax, at least in certain areas.
(Scargill, 1957: 613, 614)
The peculiar mixture of continuing influences of British
and American English as well as influences of non-English
immigrant and native Indian languages caused a uniquely
“Canadian development of English.
For Canadian English is a fairly recent
hybrid which resembles American English in
some respects and British English in others
while exhibiting much that is singularly
Canadian. It is, in fact, the composite of
these characteristics which gives Canadian

English its unique identity.
(Avis, 1973: 43)



36

Linguistically, Canadian English occupies a position some-
where between American English and British English. To
Americans, a Canadian sounds somewhat British, to Britons
he sounds clearly American. If he speaks typical

General Canadian (assuming such a variety as suggested by
Avis (1973) and in Chambers (1975) actually exists) his *
speech should be much closer to the American end of the
scale than to the British. Canada is commonly regarded

as an "extension of the northern speech area of the United
States" (Avis, 1954: 13, 14) distinguished by a bundle of
isoglosses running parallel to the national border.

In the present study neither the actual position of
Canadian English on the scale between British and American
nor its exact origin and the influences leading to this
position on the scale are of primary concern. What is
relevant is its character as a blend or hybrid which
resulted in a particularly high degree of "free" wvariation
in many cases where American and British English differ.
What James Polson (1969: 45) calls "a classical Canadian
situation" is "a choice between a British variant on the
one hand, and an American variant on the other." In addition
to some exclusively Canadian items, Canadian English
shares some features with British, others with American

English; in a large number of cases both British and
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:American forms can commonly be heard by Canadians.
With‘regard to voéabulary, typically Canadian items
are often modifications or expansions in the meaning of
words, abbreviations and compounds with a specifically
Canadian meaning or borrowings from other languages mainly
French and native Indian.2 Where the British and American
lexicon differs, Canadian usage is divided. In many cases,
the American pattern is followed almost exclusively:
aluminum (Br. aluminium), barber (gentlemen's hairdresser),
candy (sweefs),cioset (for clothes, Br. cupboard), cookies
(biséuitsi}tfb do the dishes {(to wash up), flashlight
(foréh); éqrbage (rubbish), graduate student (postgraduate
student), hardware store_(?ronmonger), intersection kjunetion);
linstalmen%tﬁ?dﬂ (hire~purchase), jello (jelly), muffler
(siZencer)l pedestrian ecrossing (zebra crossing), pitcher
“%jug), pota%o ehips (erisps), raise in salary’ (rise),
sneakers (éym—shoes or plimsoles), to stand in line
(to_queue),,yieZd (give way as on traffic signs).3 "Only
rarely doeé widespread Canadian usage clearly follow the
British model" {Orkin, 1970: 71). In addition to the nine
items Orkih (1970: 71) lists4, one could mention underpants
(Am. men's shorts) and waste-paper (basket) (Bm. trash
(can)) although the latter is most coﬁmonly referred to as

garbage whether it consists mainly of paper or not.
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Orkin suggests that the usage can depend on semantic fields
such that for a persen travelling by”rail or car, the entire
commuting and motoring vocabulary and also the publishing
' sector are heavily or almost exclusively BAmerican in
vocabulary whereas political and\legal'domains "are largely -
patterned on English models, and the words which clothe
them are English rather than American." . In many cases both
American and British words are common: apartment/flatf
bar/pub, brozled/grzlled, cab/taxt, can/tzn, dzshtowel/
teatowel, gradeschool/elementary school, motor/engtne,
movze/lem, Janitor/caretaker, termpaper/essay.s

In spelling, Canadian practice shows great variation
.between Brltlsh and American varletles.

A few words might be said about spelling

practices, for here, as in vocabulary and

pronunciation, Canadian habits are influenced

" by both British and American usage. In the

relatively few areas where British and American

"spelling differs, Canadian usage is far from

uniform. (Avis, 1973: 67)
Traditionéily, British spelling was favoured as part of
official policy and prescribed for the education sector
with a few exceptions such as connection,ﬁcurb, Jatl
peddler, recognize, tire, Yugoslavia{

In recent yvears there have been indications

that American spelled forms are becoming more

acceptable and, consequently, more commonly

used in Canada. Many have, for example, been

adopted by Canadian newspapers, especially
those in the big cities, with the result that
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Canadians encounter these American forms every -
day in their reading. (Avis, 1973: 67)

In most respects, government publications and

most Canadian book-publishers follow British

practices. Newspapers, following the lead of

the Canadian Press, use a spelling style that

might be called "modified British' (centre but

labor, axe but encyclopedia, catalogue but '

plow, etc.). Popular magazines also use a

modified style but hardly consistently, some

leaning heavily toward American forms, others

less so; still others seem to allow the style

of contributors to stand; (Avis, 1973: 67)

The "free variation" in spelling within Canada and even in
the writings of individuals is striking, and there is no
doubt that "torn between British and American example,
Canadian spelling does not follow a consistent pattern”
(Orkin, 1970: 148).

Grammatical differences between the various dialects
of English are not:very numerous. The British distribution
of shall and will in the future tense is largely lost in
favour of will as it is in the U.S. To¢ have can pattern
either as a full verb (U.S. usage) or as an auxiliary
(British usage) such that Do you have X? and Have you
(got) X? are both heard though the second might be slightly
more common. Avis (19256) found divided usage for wvarious
grammatical and syntactical items, in some cases leaning

more towards the British, in others towards the American

form.7
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In pronunciation, Canadian English usually parallels
'Americén English in the use of /=z/ rather than /o/ in words
like chance, dance, fast, past with two possible exceptions:
aunt8 and drama, the former showing divided usage, the
latter a strong tendency towards a low back vowel realized
as [a] or even [p]. Another feature shared with General
American is the very distinct pronunciation of word-final
ahd'pre—cOnsonantai r. There are some generally appiied
rules in pronunciation which are neither British nor
Amerxican, but typically Canadian - at least in the exﬁent
and exact enV1ronment of application: the famous Canadian
dlphthong rglslng, the merging of low back vowels, and
the neutralization of certain vowels before r. All of

these rules have been tested in the present study and are

-+ discussed in detail in Chapter V. 'In other cases,

iCanadlan Engllsh differs from American and British English
in the frequency of phonological rule appllcatlon or in
fact that some rules are optional. Examples are the use or
non-use of a y—gllde in words such as student or tune,

the distinctiveness of wh—- in pairs such as which -

witch, and the flapping or voicing of -¢- or -£¢¢- in
certain environments. All of these and other variables

as well as varying pronuncilations of single words are

discussed in Chapter V. The stress pattern of Canadian
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English usually follows that of American English in
assigning secondary stress to words ending in -ary, -ery,
—ory (cf Avis, 1956; Bloomfield, 1948; Hamilton, 1964;
Orkin, 1970} but varies betﬁeen British and American

stress patterns in woxds like:9

addréss . (n) &ddress

adalt (n) adult

coérmbat (v) combdt

defénce (n) défence (sports jargon)
offénce (n) b6ffence (sports jargon)
detail (n) détail .
findnce (n) finance

frontier (n) frontier

incégnito (adv) incognito

magazine (n) mégazine

resedrch (n) résearch

This short outline exemplifies how Canadian English
"besl&ides the international gap" (Courtney, 1972: 28)
between British English and American English, being more
flexible than either of the other variants. There.are
three main factors which determine the hybrid character
of Canadian English and influence particular choices in
areas of variébility. Firstly, the ekposure of Cana?ians
to British and American English, respectively, through
immigrants, visitors, the mass media and dictionaries -~
in this aspect American influences have become particularly
strong - seéondly, regulations by official bodies in Canada

and practices of the Canadian mass media. The education

sector shows a traditionally pro-British bias.



42

D.E. Hamilton (19264: 456) reports that nine provincial
Departments of Education suggested the 0Oxford English
Dictionary as their standard, only one allowed Webster's.
With the publication of Canadian dictionaries, this
situation has probably changed somewhat. Modern textbooks
are often imported from the United States and counteract
the British orientation of many educators to some extent.
The Candian Broadcasting Corporation (CBC) is often seen
as a major influence on Canadian English. Whereas some
observers have criticized its use of British forms uncommon
in General Canadian, others see CBC speech as the model
of a typical Canadian standard.
“When Standard English and General American
usages differ, the CBC 'recommended' pro-
nunciation almost invariably follows Standard
English, regardless of whether or not a major-
ity of Canadians -commonly use general American
pronunciation for certain words.
(Orkin, 1970: 121)
. And anyone wishing to know what Canadian English
'is like when purged of individual peculiarities
and accidentals would be well advised to listen
to the best CBC announcers and to CBC drama.
(Priestley, 1968: 77)
Recently CBC and CTV practices have become more flexible and .
reflect the typical divided usage in Canada involving
both British and American forms.
And it is General Canadian that is the prestige

dialect among the educated in most parts of
the country. It is also the variety of speech
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most’ commonly heard on the CBC (Canadian

Broadcasting Corporation), the government

owned radio and television network, which

has since 1936 been a significant force in

binding Canadians together. It should be

added that General Canadian is no less the

norm on CTV, the national commercial network,

and with some rather slight regional var-

iations - on most local stations.

(Avis, 1973: 62)10

The third factor influencing Canadian usage is the
prestige attributed to the different possible variants.
The Canadian situation might be unique in the fact that
linguistic variation is not only affected and maintained \\
by the social. stratification and resulting reference group
behaviouf'ﬁithin the speech community as had been the case
in New York City (Labov, 1966 a and b). Based on the
.natufé of the variation, we might expect a relation between
1inguistic chomce and attitudes involving preferences which
,transgress the borders of the speech community, here
" the nation. It is exactly the nature of this relation that
is the aim of the present study;'For a small sample of
Canadians in Victoria, attitudes which might be relevant
in this connection as well as linguistic choice have been
recorded and measured, and statistical methods have been
used to reveal possible correlations. The general methods

of data collecting, coding and interpretation are

presented in the following chapter.
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Notes to Chapter III

lof orkin, 1970, III.

?For examples see the Dictionary of Canadianisms

(1967) and Allen, 1959; Avis, 1973; Goetsch, 1963; ‘
Lovell, 1955; Orkin, 1970; Scargill, 1957, 1968, 1971.

- 3'I'hese and the following examples are based on my
own observations.

-~

4Out of these one is incorrect: Canadians have their
clothes custom-made rather than made-to-measure.

50rkin,‘1970: 80. For examples of words in the
different semantic fields cf pp. 79-82.

'mﬁsée also those included in the present study which
are listed and discussed in Chapter V.

7cf'3vié, 1956 as reprinted in Chambers, 1970: 77.

SAunt was included in the present study cf Chapter V.

9Both patterns can be heard on Canadian radio and
television. '

loAvis points out that British Received Standard is
no longer .the prestige dialect on the air, that, in fact,
a native Canadian CBC anncuncer had to be released because
of protests against her 'phony British accent'.
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CHAPTER IV

METHODOLOGYI

The Subjects

The samplé group consisted of 64 students of the
University of Victoria in 1977. Out of the 64, 46 or 71.9 per .
cent were femaie, 15 or 23.4 per cent} male, and 3 of them

did not glve any 1nformat10n about their sex. Their agé
ranged from 17 to 46 years, with a mean at about 23 years.
They were taklng courses offered by the Deparment of

Ty

;Llngu13t1cs, and most of them 1ndlcated that they were

preparlng'foraa career as teachers of English.
e éuestianngirez

Biogéd%hical-background:m All students were asked to
state in ﬁhat generation the family on the father's side
fifst arriﬁedfin Canada. The answers appeared;to be normally
 ai§tfi$utéd around third genératibn) il.es grandfathef
aﬁd fafher‘Were born in Canada, but great-grandfather -
not. A question asking for the father's main occupation
during the childhood of the subject is used as an

~indication for the socio-economic status of the family.
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All answers were grouped into five levels of socio-economic
status: lowest-low-middle-high-highest. The association
of father's occupation with socio-economic status in this
way follows the index presented in Blishen (1968). The
sample appeared as a normal distribution around middle class.
Measures of Attitude: Part II of the questionnaire
contains questions which are grouped into attitudinal
variables. Each question offers a choice of five different
answers on an alphabetical rating scale. The ends of the
scales, i.e. A and E are polar opposites, the remaining
three choices possible choices between the extremes. The
first subpart contains multiple-choice questions where
statements and ideas have to be evaluated. In each case
subjects are asked to select a point on the scale showing
how strongly they agree or disagree with presented state-
ments. Multiple-choice questions of this kind are a common’
and reasonably reliable measure of attitudes. The inherent
danger of the instrument, i.e. common sources of error
according to Nigel (1973: 90) are the following: "The
frame of reference judges bring to this task will have a
profound effect on their ratings." The "extreme response
set" refers to a common tendency towards marking the extremes
of the scale whereas the "error of central tendency" arises

because subjects tend to select the centre of the scale
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if they are unfamiliar with the object, uncertain whether
they understand the question,'or as a result of special
training aware of too many details to be able £o choose
extremes. A so-called "halo effect" is due to the attempt
to be qonsistent, i.e. subjects might énsyer a question in
a certain way only to be consistent.with earlier answers
oi'possibly to conform to an imagined hypéthesis of the
experimenter. Most of the quéstions are based on those
used.by Gardner and Lambert (1972) and will be discussed
in Chapter V. ‘

The remaining attitudinal variables are set up as
semantic differentials for evaluating different groups of
people on twenty-three traits identical to those used by
Gardner and Lambert. The semantic differential was
originallyiintroduced by C.E. Osgood, et al. (1957) as a
measure oﬁzéonnotative meaning. Its application was later
extended.fb‘méasure attitudes. Nigel (1973: 102) points
out that éhe instrument is especially valuable in instances
where famil&arity with the object in question can be
assumed. In the present context it is not so much actual
familiarity with the people to be rated, but familiarity
with or presence of stereotypes which is assumed and
measured. Encouraging is an observation made by Nigel

(1972: 105) in this context: "However, since the
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invalidity of scaling assumptions is more likely to lead
to acceptance of the null-hypothesis that there are no
differences between two measures when such diffefences are

in fact present, the 1egitimaey of these assumptions in the

case of the semantic differential can be reasonably accepted.”

Soutces of error are again bias of the extreme response
set and central tendency error as well as a bias towards
gsocial desirability of the answer. Foxr example, it mlght
socially be more desirable to.rate other people positively '
and pessibly-to be modest in self—evaluations:_ Differencesu
in personqi%ty might influence such nehaviour'more than-
actual attitndes. In spite of these'difficulties; "taken
as a“whole, the studies of the rellablllty and validity
of the semantlc dlfferentlal give an overall favourable
1mpre551on of 1ts performance in attltude measurement"
(Nigel, 1973: 109).

LGgutstzc Questions: There are three types of
11ngulstlc questlons, rhymes of the type XY (Do}{and Y
sound the-same or d;fferent?) for phonological materlal,
rhymes of the type ABX (Does X sound like A or like B?)
for morphophonémic items, and definitions with a choice of
two or more words to test lexical usage. Several sources
of error have to be taken into con51deratlon when llngu51tlc

data are collected by means of a questlonnalre rather‘than
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actual observation. All error sources affect the phono-
logical and morphophonemic more than the lexical questions.
A specific problem of the rhyme technique is the fact that
any of the presented rhymes could be pronounced by subjects
in a different way than expected and assumed by the
experimenter, which can make the answers invalid. In
X¥~-rhymes a bias towards "same" might be operative as

Eugene Briere (1967) observed with reéard to phonological
tests used to assess foreign language achievement.. The fact
that the items ate presented in written form will evoke

a stronger than usual bias towards spelling, i.e. differences
in spelllng are likely to be reflected in the reported
proniinciations. Another problem is a cOmmOn UNawareness

of one's owh speech habits and difficulties in.discrimin-
ating flne phonologlcal differences. Whereas morphophonemic
varlatlons are relatively easy to hear, features such as
dlphthong_ralslng, distinctiveness of vowels before r

and low béék vowels in general, and t-flapping might be
'beyond thé capacity of an untrained ear.3 Since all
subjects in the pilot study were 1anguage students this
problem should not be too prominent. On the otﬁer hand,
trained linguists aware of very fine distinctions might
avoid reporting pronunciations as identical and favour

central positions on the scale. Two other factors bias
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any kind of.linguistie data collecting'other than natural
observation. When asked direetly, subjects usually report.
their most formal style of speechland tend to favour forms
of higher social prestige whether thef normally'use such
forms or not. In spite of these considerable shertcomings.
of the questionnaire method, it . is still widelyxused for
practical reasons and the interlinguistic correlations

in the present study revealed qﬁite consistent qnswering
patterns - presented in Chapter VI - whlch ‘suggest. an
acceptable connectlon with reality or at least with what
linguists c1a1m to be close to actual speech pattérns

commonly referred to as dialects.

The Coding

To make mathematical calculatlons possible, the answers
to each questlon were recoded and given a numerlcal instead
of alphabetlc value. The five points were
'arranged as a scale and a581gned the values /_- +1 _/ +0.5 /

_0 / -0. 5’ / -1 /+. Ina next ‘step, the guestions were
grouped’ lnto larger variables, each conprising'the enswers
of several questions., To calculate variable values for
each informant, the values of the answers to guestions
forming a particular variable were edded. The resulting .

sum was then divided by the number of questions comprising
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the variable. In short, variable values are the means of
the answers'to questions forming tﬁé variable. In some
cases the sign value of the answers to certain questions

had to be adjusted to ensure.the internal consistency of
the variables. For example, all positive attributes for
Americans had to receive a positive value, no matter whether
a given answer was coded as A or E in the raw data, i.e..‘
whether the positive attribute was on the left or the

right end of the scale in the questionnaire.
The Calculations

Ali datg'wéré stored by the computer, and the
Statistical Package For the Social Sciences (SPSS)4
program waéﬁused for the calculations. Frequency dis-
tributions were calculated as well as Pearson product-
ﬁﬁoment'correlations of zero-order and partial correlations
" of highe£ order controlling for up to five other variables. Foxr -
all-possibie pairs of variables correlation co-efficients have
been calcﬁlated at least in zero—ordei two-way correlations.
Qorrelations involving one linguistic and one attitudinal
varlable were then tested further in different higher-order
correlations. For each éase cross-product deviation,
variance covariation, correlation co-efficient and . .the

level of significance were calculated. Those correlations
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with an error chance of leéé than 10 per cent, less than 5
per cent, and less than 1 per cent were extracted. The.
main discussion will be based on correlations with an
error chance smaller than 5 per cent. Thése with a

significance level between 5 per cent and 10 per cent will

be reported dnly if they support tendéncies observed elsewhere.
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Notes to Cﬁapter Iv

: lThe data on which this study is based are taken from
a pilot study "Survey of Canadian English" conducted by
members of the Department of Linguistics under the
supervision of Dr. Henry J. Warkentyne. I did not use

all the information available but selected variables

which seemed most relevant for my purposes.

2Samples of each type of question in the attitudinal
and linguistic categories are presented in Appendix A.

-~

3rhis was mentioned by Avis, 1956: 42, 54, 55.

4cf Norman H. Nie, C. Hadlai Hull, Jean G. Jenkins,
Karin Steinbrenner, and Ale H. Bent: SPSS Statistical
Package for the Social Sciences, New York: McGraw-Hill
Book Company, 1975.
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CHAPTER V
THE VARIABLES

Attitudinal Variables

IAlAnomie; Eleven questions'are grouped under the
variable anomie testing the social satisfaction of subjects
through questions about the present state of canadian |
society, the subjects' position in this society, énd their
hopes or fe&rs concerning the future.2 With anomie, i.e.
socié} disééﬁisfaction coded as +1, the sample mean for this

variable is;—0.303.

ic Pfeference for Canada Over US

1D Preference for US Over UK

1E Preference for Canada Over UK

1F Preference for US Over UK in Matters Concerning

Carnada: The variables 1C, 1D and lE are based on

Gardner and Lambert's "Preference for America Over France
Scale" (1972: 151). They compare the subjects' attitudes
towards Canada, the United States and the United ﬁingdom.
Each variable compares one possible pair of countries:
1C Canada and the United States, 1D the United States and
the United Kingdom, and 1E Canada and the United Kingdom.
The statements to be evaluated deal with the people of the

s

countries in question, their honesty, imagination,
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appreciation of arts, manners of their children, the import-
ance of family life, the way of life in general, and the
relative importance and influence of the U.S. and U.K.'
for Canada, historically. Variable 1F rates the importance
or desirability of U.S. and U.K. influence in Canada today.
ﬁLike_lD, preference for U.S. over U.K.; it is againla
comparison between the two countries, bnt in this cas_e.~
in relation to a Canadian situation. Four questions comé
prise thiS‘variable. " One éuestion asseseee the subjects'
opinion whether Canada has benefltted more from the
association’ w1th the United States than from 1ts historical
ties w1th.Great Brltaln - a ratlng involving pclltlca;,
cnltﬁral, and economic considerations. The remaining three
questions aié directly related to language. Subﬁecte are
asked whether they agree that an American accent
is more pleasant to llsten to than a Brltlsh accent.
Another questlon asks for a reactlon towardsa.natlve
Canadlanlepeaklng with an accent closer to Brltlsh than to
American Englisn: Is he or she affected? The last L
guestion ﬁnéer 1F is concerned with spelling: Should o
Canadians‘nse the American way of spelling?‘

The results from a comparison of these variables are"
interesting and somewhat surprising." The Canadians of this

sample rated their own country lowest in the sequence of
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preferences. They preferred the U.S. over Canada with a value -
of -0.219 (-1 being a tofal preference for the U.S., +1

a total preference for Canada). The highest single

variable value Canada received was +0.313 whereas the
_student who most strongly favoured the U.S. did so with

a value of -0.75. In a comparison with the United Kingdom,
Canada came out even less favourably with a value of

~0.382 (minimum -0.929, close to a total preference for the
U.K., and maximum +0.071, very little more than indifference).
An intgrpretatioﬁ of such behaviour is difficult. Providing
the questioﬁs were understood and answered correctly,

the fesﬁiﬁs:qould either be a manifestation of a Canadian
modesty preventing the subjects from praising their own
country,'éffthey might show a Canadian insecurity,

! lack of éelféconfidence as a nation. The scope of the

;“h'ﬁresenf study does not permit an interpretation of this

issue. It.is not the interpretation of particular values
of variables that is of concern, but a possible correlation
between different variables, especially between attitudes
and linguistic behaviour.

In a'comparison beﬁween thé U.S. and the U.K., Great
Britain'is rated more positively. This result is
consistent with the fact that the U.K. was preferred over

Canada more definitely than the U.S. The direct
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comparison in 1D favours Great Britain with a value of
-0.395 (miermum -0.938 ~ a very definite breference forl
the U.K., maximum +0.188 - only a slight preference for
the U.5.). In a decision between the U;S. and the U.K.
with regard to a Canadian context, variable 1F, there is
also a bias towards the U.K. - only slightly less pro-
nounced (mean -0.307). This variable is interesting
because it shows the widest range of answers from -1.0,
a total preference for the British way, to +0.75, a quite
definite preference for an American :Lnfluence.3 The
Canadlans of this sample and most llkely Canadians in general -
‘dlsagree on the matter.4

=3I Canadian National and Linguistic Identity:
Variable ii&éombines two groups of questions, one aiming to
measure oprnione about a Canadian national identity in
Léeneral}”fhe other directly connected with attitudes about
a Canadian 1ingqistic identity. The general national
identity value is obtained from questions about an obiigation
to buy Canadian products, an evaluation of Canadian- |
~produced TV programmes, .and a direct question about the
existence of a Canadian nationai ic‘ienﬁity.5 Questions
related to linéuistic issues are the following: Is.the
Tanguage of CBC announcers the standard for spoken Canadian
English? Should a Canadian be offended if people from
other countries consider him to be an American? How should

he feel if taken for British? Does it make sense at all
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to speak of Canadian English as different from American
and British English?

The oﬁerall mean of Variable 1I was +0.252, only a
moderate tendeﬁcy in favour of the idea of é Canadian
identity. It is interesting hexre to consider the means of
the two subparts of the variable separately. For the
linguistic items the mean turned out to be lower, namely
+0.193. This group of Canadians does not feel very‘
strongly about speaking a distinctive variety of English
called Canadian English. The mean of the general national

identity questions is higher at +0.292. The general
awarenesé é%‘being Canadian seems to be stronger and more
important than linguistic distinctiveness. The difference
is not drasﬁic enough6 to keep the two subparts as
separate ﬁé?iables. For further calculations they will
therefore:%ém;in joined. It is interesting to note that
in both sﬁbgroups the questions asking about 2 Canadian
identity direétly show the most positive answers. For the
national iﬁentity question the value. is 4+0.563, for the-
linguistic identity +0.344. Canadians, or at least the
présent group, seem to believe in their national and
linguistic identity, possibly more so than the low value

of the entire variable would'suggest.7
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24 Attitude Towards Americans

2B Attitude Towards Scots

2C Attitude Towards the English _

2D Attitude Towards Canadians: The variables 2A to
2D are semantic differential scales. Subjects are asked
to fate the different ethnic groups on twenty-three tréits
using five—-point-—scales.8 The results of these variables
are the following:9 People from the United States received
a mean of +0.129 (mipimum -0.239; maximum +0.5); people
from Scotland were rated at +0.252 (minimum O, mag;mum
+0.739); people from England at +0.191 (minimum -~0.130,
maximum +0.696); and Canadians themselves received a mean
evaluatioﬂféf +0.205 (minimum -0.152, maximum +0.717).
Scots. were rated most positively on the scale. In fact,
they are thg only group which did not receive any negative
~value for iﬂé mean if calculated for each student separately.
Canadiahs‘aie second in a comparison of ratings, followed

by the English and lastly Amen':'icans.:LO

The more positive
rating recéived by people from Scotland‘as compared to
English peoile confirms the intuitive expectations that
fhese groups are kept apart arnd enjoy varyving degrees of
popularity in Canada. It is interesting to note that both

British groups are favoured over Americans who rank

lowest on the scale of popularity.
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. 8E Subjects' Self-Rating as Others See Them
2F Subjects' Self-Rating as They Believe They Are:

In variables 2E and 2F subjects' are asked to rate‘themselves
rather than ethnic groups using the same scales as in the
preceding semantic differentials. IntZE:they are asked te
rate themselves in the way they think otherslsee them‘and
would rate them. In 2F they then state hew they.really
think they aret Variable 2E gives an indicatien of the
subjects' feelings about their place inieociety,'of their‘
" contentedness and security in society. Variable 2F isee_

" more personal measure of self-estimation, i&entity and
securlty.- The means- of the self-evaluation scales are
deflnltely in the positive range. -Zf, the self—ratlngj

as the subjects believe they really are is hlgher than that
given to any ethnlc group: +0. 280.' 2E measurlng how the
.subjects belleve others see them is lower than thelr own
evaluatlon Wlth a mean of +0.249. However, it is only
sllghtly less than for the most positive ethnic group,

the Scots, w1th +0.252 and higher than for Canadians in
general w1th +0.205 or any other group. The relatlvely .
'hlgh values for the self-rating scales and the fact that
.2F is higher than 2E suggest that, at least for these
variabies, modesty cannot have been a very strong intervening

factor for the sample as a whole.

P
\~
¢
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Linguistic Variables
Phonblogy' -

There are eight -different variables comprising the
phonologicgl.component of the,quéstionnaire; the distinct— -
iveness of vowels before r, syllabicity, the aistinction of
low back vowels, diphthong raising, the presence of a
y—-glide, the distinctiveness.of the wh-feature, vowel
deletion, and t-flapping.

44 vowel before r: .Variable 4A is set up to measure
the distinctiveness of yowels before r. fn some varietieé
of English, especially among those heard in Norfh America,
certain vowels tend to‘merge before r. The classic
examﬁie is the set Mary, marry, merry which are distinguished
in British Received Pronunciation, but not in many varieties
of North American English, as observed by Reed (1961} for
the Pacific North West of the United States and by Gregg
(1957), Polson (1969), an@ Walker (1974) for Canada.

Twelve different pairs have been included in this qﬁestion~
naire to represent and measure these possible tendencies

of the Engiiéh language. The pairs are the following:

spirit - spur it
spirit - spear it
Mary - merry
Mary - marry
merxy - marry
hairy - ferry
hairy = carry :
ferry - carry

ferry . - furry
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' Possible'distinctions are those between /i/e JT/ s /el
- / =/ and /o/, and in somé céses distinctive lengthening of
the vowel. The use of the rhyming technigque will not
elicié-how, exactly, the words are pronounced, i,é. if there
is a distinction, what kind it is, or if they sound the same,
which sound became the common one. The variable is only
meant to measure the extent to which certain vowels before
r mérge in the variety of English spoken by the students.
In otﬁer words, how strong is the generai tendenc§~to nerge
these vowels in the given environment? With "exactly the
same" céded as -1 and "completely different" coded as +l;.
the variable mean lies at -0.221 - a moderate tendency of
the group not to make distinctions between mid-central
vowels before »r. ‘

4B syllabicity: Variable 4B examines whether syllabicity"
is disﬁinctive in seven pairs of words with one or two

syllables. The pairs presented- are the following:

mere - mirror .

reel - real

line - lion

girl - sgquirrel : ’
hire - higher -

warn - warren

film - fill'em

Most words in the first column are prescribed as monosyllabic
by dictionaries, those in the second column as bisyllabic’

{cf OED, DCE, RHD, Webster's). An exception in the first
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column is kire. . Webster's transcribes both kire and higher
in exactly the same way inserting an optional schwa béfore
thg /r/ in both cases. DCE, OED and RHD indicate a differ-
ence in syllabicity. The DCE transcribes hire'ﬁith a
diphthong followed by r, higher with diphthong followed by
schwa plus r. OED and RHD insert a raised schwa before the
r in hire — presumably representing a non-syllabic trans-—

" ition to /r/ - whereas higher contains.a full schwa -

a syllabic uwnit. Film is represented as moﬁosyllabic by
all dictionaries consulted; only Webster's records a bi-
syllabic pronunciation in addition, but labels it as
substarndard. Bloomfield (1948: 62) suggests that the bi-
syllabic pronunciation of film might be quite common in
Canadian English. "There is a strong tendency among
Canadian speakers of English - stronger, I believe, than
the same tendency among American speakers - to diphthongize
final vocalic e, m, and n." Among his examples Bloomfield
lists film pronounced as "[fIlam]". Tﬁis item was also

part of the Survey of Canadian English in 197212
(henceforth referred to as Survey), which showed a bisyllabic
pronunciation about one third of the time. Twé éyllables
were most common in Newfoundland and gradually decreased
towards the West. Among the words in the second column

above, squirrel is an exception. In contrast to all other
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dictionaries, Webeter's.offers an additional monosyllabie
prohﬁneiation, Ie the Survey, "an everwhelming majority
use (d) the one-syllable pronunciation” (Scergill and
‘Warkentyne, 1972: 60) - fairly evenly distributed over:
all provinces. All words under this variable end in
/e/, /x/, /n/,.or /m/ with the bisyllabic ones in the
second column normally beiﬁg transcribed with a schwa .
precediné these consonants.. However, all of the final
consonants can be syllabified, which results in a loss of
the schwa, as Edward Atin, the pronunciation director of
Webster s,pornts out in his "Guide to Pronunciation®
(Webster s- §5a). From the answers to the questionnaire it
is inpossible to decide  how the words are ectually pro-
nounceal3, whether those words which are prescribed as
‘monosyllablc receive an extra syllable in the foxrm of a
f;;syllablfled consonant - as testified for fiilm - or whether
':‘the second unstressed syllable of the blsyllablc words loses
the vowel schwa or even its syllabicity - as in the case of
,séuirrei?¥~1n orderrfor a total merging to occur, a com-
binatieﬁ"of these procedures is likely: The monosyllabic
word‘becomes bisyllabic through syllabificatiou of the(
consqnants Z; r, n, and m; the bisyllabic word losee the
unstressed. schwa, but retains syllabicity leading to the

same consonantal syllables. A merging to a monosyllabic
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word and a variety of stages in between are conceivable.
A distinction between the pairs was coded as +1, a merging
in pronunciation as -1. The result was a sample mean of
-0.032 - an almost even split with a slight tendency towards
merging.

4C low back vowel: Some dialécts of the English
language differ in the distinctiveness and quality of their
low back vowels. The pair caught - cot is frequently
used in the literature to exemplify this phenomenon and
has been included in the guestionnaire together with
botﬁer - father. 1In Received British Pronunciation and
all southern English speech areas both pairs are quite
distihctive through the use of three different vowels:
a low and rounded vowel, usually long, [2:] for caught,
a very low, less rounded and short vowel [p] for cot and
bother, and an unrounded or open low back vowel [a:] for
father. In most North American dialects, the completely
rounded representative [o:] is absent except before
/x/ or /I/. The vowel which most North Americans use in
words like caught, taught, saw, talk, is very close in
quality to the Southern British sound used in cot, not,
bother, only 1onger.14 This seems to be common to most
North American dialects including Canadian English. The

North American pronunciation of the vowel in cot and
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bother differs, however, as Bronstein states in the
introduction to the RHD.

In Eastern New England and western Pennsylvania

there is general homophony of all the vowel

sounds in such words as tot and taught, collar

and caller resulting in (o) - IPA [»] for most

speakers in those areas. In other areas the

distinction is made between cot (kat) or

(k8t)} and caught (kot).

(Bronstein, 1966: xxiv)
Most U.S. speakers do distinguish between the pair caught‘—.
eot although in a way that differs from the British.
'Ch0051ng the medlum rounded low back vowel [p] for
caught, they use even less rounding in cot which results
in a vowel very 51m11ar in quality to that used in
:father and cart in British English thus making the shift
"1nvolv1ng -an. unroundlng process complete for those speakers.
They use the same vowel in cot and eart, but the words
-;;remaln dlStlnCthe because the:rls pronounced in American
. Engllsh and can cause r— colouring of the vowel. Wlth only
two dlstlnctlve low back vowels plus dlstlnctlve1=, the
same number of distinctions is possible as in British
Engllsh.. Some local dialects of the U.S., however, as
pointed out by Bronstein, do not unround the vowel in
tof; cot, not, etc., which leads to a loss of distinction
between pairs like caught-cot, taught-tot, nought-not.

This phenomenon occurs widely in Canadian Engllsh- in fact,

it is one of the most typical characteristics of Canadlan



phonology and received much attention 1n the llterature.ls‘
In the 1972 Survey a large majorlty of subjects merged

‘the pair, as was the case in the present study;, "In spite
of the bias towards the written, which, in this case,
wonlo favour a distinction, 50 out of the 64 students or
78.1 per cent indicated that they merge caught and cot
completely, 9 others or 14 per cent reported that the words
sounded similar. Whereas British English has a different
vowel sound in bother and ‘father, ‘many North Amerlcans
merge the’ two elther by unroundlng and slightly centrallzlng
the vowel of bother or by roundlng the VOwel of father

"so that 1t approaches that’ of ‘bother. Americans generally
tend~to use the first option. For most Canadlans, the.
completely open low to centre back vowel [a]l] only occurs
before /r/, JI/, and /U/ such as in farther, farm,'my, Zte,
eloud, now,letc, The difference between the sounds in
bother and father either dlsappears or becomes merely oneh
of 1ength, father havlng the 1onger vowel. ‘FOItYfSlX-
students of my sample or 71.9 per cent treated_the_vowels
in bother and father as exactly‘the same (43.8 perhoent)
or.similar (28.1 per cent).16 Some speakers in the ﬁnited-
States show the same usage, but'it seems to be confined

to oertain areas. The following charts indicate the ’\l;
"differences between British, American; and- Canadian

behaviour in this respect.



Table T

Distinctions Between Caught, Cot And Cart .

ot pf:) a{z) dr
British Standard caught = cot " cart
General American caught cot cart
General Canadian‘ ‘ caught, ~cart .
cot
Table IX

Distinctions Between Bother, Father And Farther

British Standard bother father, farther
General American ; bother, father fartherxr

General Canadian bother, farther
father
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Diétionary ent;ieS'reflect<the fact'that thé’total méiger
under [v] isltypically Canadian. The-OED.prescribes‘both
disfinctions qsing three different symbols to tranécribe
the vowels. Webster's prescribes a distinction between

caught and cot, but uses the same symbol for bother and

father. Only the DCE offers the possibility of using the same

vowel in all four ﬁords.17 With merxrging coded as -1, a
distinction coded as +l‘the.sample.mean‘lies at ~0.605 -
"the most extreme -mean value received for any linguistic
variable.;&i&;' 7 _
4D.?;?hthong ratising: Diphthong raising in English
refer§ éofaLvaéiation between [aXl], [aU] and [aI],
'[BU]?lB The latter raised variants, i.e., diphthongs-in
which fheﬁ%i&é%’part of the sound is centralized and raised
: to a mid—Centrél vowel often transcribed as schwa, are used
'ifih:varioﬁéflinguistic envirénments as unconditioned
L allophoné;;aras predictable phonetic realizations ofjthei
phonemes )éi/kand /au/, or even as separate‘phonemes.
Thére aréza number of dialects where both low and réised
diphthbnés are used: dialects in‘Virginia {cf Rarath,
1964; Allen, 1973), South Carolina and,Georgia (cf Allen,
1973), on Martha's Vineyard (Labov, 1963), Scottish and |
Irish-Scottish dialects (Gregq, 1973), and Canadian English

(Joss, 1942; Bloomfield, 1948; Allen, 1956, 1959} Gregg,



195?,'1973:HLehn, 1959; Goetsch, 1963; Hal;e,}1964;
Avis, 1972, 1973;-Chambers, l§73, 1975): “"Canadian
Raising" -'a term often used for thefphenomendn'in
Cahada - does not imply that the featute occurs only in
Canada, but rather that the conditions and extent of
occurrence are specific to Canada. |

The appropriateness of the term resides in the
relative role the rule plays in Canadian

English, where its effect is the most readily
identifiable trait of the dialect. Thus,

speakers of Canadian English are often - BN
. identified by the speakers of adjoining - . >
dialects by their pronunciation of words like

wife and south, which are usually misheard

by speakers of General American as weef and

sooth (Chambers, 1973: 113ﬂ

In fact, the term does not even imply that the historical |

process was, ralslng rather than ‘1ower1ng Gregg (1973)

argues w1th regard to /al/ that the low varlant is actually

19

1ater in the hlstorlcal process. The fact that out of the

variants [aU] and [aU], respectlvely, the centrallzed ones

are.llmlted.and thus more salient, and often phonologlqally >

o‘:._' 13

”strlctly condltloned - at least in. Canadlan Engllsh - 4
and the fact that the differentiation is general in .
Canada, but reglonally restrlcted in Brltlsh and American'
" English, gave popularlty to the term "Canadian Rals1ng“ -
if only for "mnemonic purposes" (Chambers, 1973: 113). '
The first article Qetoted to the phenomenon was written by

g

Martin_Joos as .early as 1942, According to Joos, the
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phonologlcal environment allow1ng centrallzed varlants to
occur is the position before voiceless consonants w1th
zero-juncture. He distinguishes two different subdlalects'
with regard to the phonemicization of raising. 'Inlone
 dialect, the distribution of the diphthong alternants is
complementary and thus hot phonemic;‘in ahother dialect

a phonemicization took place as a result of the rule voicing

intervocalic %, which, in this case, applies after the

raising such that writer and rider are distinctive through

- the use of dlfferent diphthongs although both are pro-

nounced w1th medlal /4/. 0_ Chambers {(1973) discusses
dlphthong ralslng using the notatlonal conventions of
generatlve phonology to describe the linguistic environment
of the'aléo?hahts, rather thah a notation based on structur-~

alist theory. Compared to Joos's data, he found more

“7 stability in Canadian English with regard to raising. Out

"'of the two subdialects Joos had described, one has become
domlnant .or even exclusive: | t-voicing is 1ater in the .
derlvatlon than raising, resulting in a phonemicization
of the ralsed dlphthongs. Writer and rzder are dlstlnct :
‘even though there is merglng between /t/ and /a/.

In the present questionnaire one word pair has been
included for each diphthong: ride-right and loud-lout.

Subjects are asked to‘state whether these pairs sound alike
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or different, disregarding the final consonant. The short-
comingé of tﬁe Questionnaire methoa have a particularly”
strong effect on this variable in two different ways.

The bias towards spellihg is feinforced by the bias towards
answering "the same”. Another source of error might be the
fact that not mﬁﬁy peop;e have an ear perceptive enocugh to
catch such a difference which —:although quite apparent té
the linguist or speakers of another dialect of Engiish -
seéms to be very slight or even unnoticeable for a native
Canadian ‘A&%s, i956: 42). Quite a number of Canadians
who do aﬁgiy_tﬂe rule are unaware of it and show surprise
when iﬁviéfpgiﬁted out to them. For this vériable no
'distiﬁction‘was coded as +1, raising of the diphthongs as
-1. The'fééﬁlting sample mean was -0.239 -~ a moderate tend-:
‘; ency towafés éaising. For the reasons outlined above'it
i;én'be éésumred thét this figure under—représents the
actual phénomenon by far. The variable might Le a measuxe
'of percepfiﬁgness or linguistic training rather than a
measurewak linguistic behaviour.

'4E‘y;g1£de: _Daniel Jones describes the stanaard
Bfitish English use of the y-glide: "In words spelled with
u, ue,.ui, ew and eu representing long u: j [his symbol
for y-glide] is sometimes inserted before the u: (as in

uniform 'ju:nifo:m, few fju:) and sometimes not (as in rule
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.ru:l, chew tfu:)" (Jones, 1972: 209-210). He proceeds to
give rules for such a glide insertion. The glide is never
used after [t5], [a3] and [r] (chew, June, rule). It is
regularly inserted after the sounds [p] (pew), [b] (beauty),
[k] (queue), [g] (argue), [£f] (few), [v] (view), [h] (huge),
[m] (music), [n] (new), [t] (tune), and [d] (due). The use
of the y-glide varies after the sounds [s] (suit),

[z] (presume), [6] (enthusiasm), and after initial [1]

(1ute) .22

For American English Jones's rules have to be
altered. 1In genéral, the y-glide is used less frequently.
Sounds optionally followed by a y-glide in British English
never receive one in American English.23 Words like suit,
lute and enthusiasm are generally pronounced without a
.glide. Some of the sounds which are regularly followed by
a y-glide in British English, form a new category of varied
use in the United States including [t], [d] and [n] so that
the words student, tune, due, dew and new can be heard with
or without the y-glide. Canadian English operates on the
same rules as American English with a difference in
frequency among the optional cases. A glide after
[t], [d], [n] is - though optional - quite common in Canada
whereas it seems to be dying out in the U.S.

The (y) after (t,d, and n) survives to some

extent in New England and in the New York
City area and is the common pronunciation
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.- in the South. In all other areas (y) drops
- out after these consonants, although individual
speakers may retain it to a greater or lesser
degree. The pronunciations (toon), (doon),
and (nooz) with (oo) or a somewhat centralized '
(oo) = IPA [u] - are normal for most
Americans. (Bronstein, 1966: xkxiii)
The‘ihsertidn of the glide after [t], [d]; [ﬁ](is prestigious:
.in Canada aﬁﬁ therefore used to a larger extent than in the E
U.S. This difference in the frequency'ofkrule appliCation
”betweeh Ameriean and Canadian English has beeh mentioned d
by many researchers (Ayerst, 1939; Av1s, 1956, 12733 h
Aelen, 1959, Goetsch 1963; Hamllton, 1964; Orkln, 1970).
Among young Canadlans the use of a y~gllde seems to’
;decllne, however {cf Gregg, 1957; Hamllton, 1964,
| Scarglll'and Warkentyne, 1972. | |
The follow1ng word pairs were lncluded in thlS quest—
ionnaire and had to be judged as to thelr s1m11arlty in
. sound: tune—tomb {(excepting the final consonant);u
student stooz (only the first part of the word) ; dew- da,
due-do; suzt soon (exceptlng the flnal consonant) ;
news~noose, Zute loot. - For the palrs suzt-soon and
lute-Tloot none of the North American dictibnaries-ineluding T
the DCE offer even the possibility of a distinctiop, the
OED marks the optional use of a y—gllde. As expect d,"the |

pairs were treated as homophones or at least simil in

sound by most students of the sample. _Fifty-seve- or
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90.5 per eent_ef the subjects éronpunce lute without a
glide, and 47 or 74.6 pet cent do not use a glidedin
suit.2t For the remaining paire the OED presctibes a full
distinction, the North American diétioneries.otfef an
_optlonal'gllde -insertion in all cases. The word news
;recelved the hlghest proportion of y—1nsert10n-'.48 or
76.2 per cent claim to dlstlngulsh the word from noose,
only one student reported pronounc1ng the palr exactly
‘allke. For most Canadlans [n] before [u:] representlng
~ the spelllng u, ue, ui, and ew: trlggers y—~glide 1nsert10n.'
‘The relatlve ‘scale of increasing gllde 1nsert10n in thls
sample 1s-i Zute (4.8%), suit (15 9%), student (33. 3%),
dew {33.4%),due and tune (34.9%), and news (76.2%), 5__
The use ofﬁa;y—glide was coded as +1, its deletion as -1;
the-sampleiﬁean for the entire variable was -0.239 '- a
moderate tendency to drop the glide.

4F wh feature For some speakers of Engllsh there 1s‘
a dlfference in pronunciation between w and wh. For them,
pairs like weather and whether sound différent. This eh—
feature is regularly used by most speakets id Scotland,h
Ireland, Noxth England and the United States, but not in )
Southern_Engladd (cf .Jones, 1972: 208;_Webster's: 42a) .-

Bronstein (1966: xxiii) points“eut that while many Americans

differentiate w and wh some don't, especially speakers of

A
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the coastal Middle Atlanti¢ area, coastal New England, and

"the coast of South Carolina and Georgia. "ﬁeth_types may

be heard throughout the country at all socialrlevele,
aithough the use of [w] for these wh words is éfowing,
espe01ally in urban areas" (Bronstein, 1966: xxiv). All

over Canada the dlStlnCtlon is optlonal and less frequent
than in the U.S. (cf Gregg, 1957; Allen, 1959; Lehn, 1959; _‘
Orkin, 1970). From my own observations,ai would say the :
"distinction is decreasing'especiaily among young, people. -

The questions used for this variabie present the fOilowing

i : *

pairs:
which - .witeh ~ R o
) wheel - weal : - ' T
- where - wear C .
whale - wail |

A dlstlnctlve wh- feature was coded as +l, no dlstlnctlon
as ~l. The resultlng sample mean is -0.539 - a falrly

-deflnlte answer.. The Canadians of this sample do not tend

to make. the distinction. This cbnforme to the results of

%he Survey where the distinction was outnumbered 2:1

and even .less common for the youndger generation.

48 vowel deletion: ‘Non—stfessed vowels in poly-
syllabic words are reguiar;y reduced to echwa,(é); They'thus
" become non—distinctive, and it would be a smali step furthef
to delete them completely -‘a faifly common feature in fast

P

informal speech. In the case of such a“vowel deletion, the
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first parts of the'following word pairs would scundi

it

identical:
-believe - bleed
garage - gradual
- towards - - twaddle

The .subjects were asked to compare the.first parts of the>'5
pairs only. Because the wcrds are in isclation, a possible
vowel deletion is not. the mere result of rapid speech,

in which 1t occurs qulte regularly, but would 1nd1cate a-
more general tendency. More so than in 4B, syllabicity,.
which also involted schwa~deletion, spelling willﬁintroduce :
a strong b1a51ng effect in this case. Garage is trans- : )
p crlbed w1th ‘an unstressed vowel in the flrst syllable by

all dictionaries. Belteve is treated the same‘way by the
OED,IRﬁD,Aané DCE., Only Webster s offers a possible
rdeletion,og'the vowel, but tags it as rapld speech. In the
case of téncré, all dictignaries offer a deletion of the
first vowef'and in addition also a complete deletion of "
'the w;' The use of this 1atter.var1ant without the w

will change the value of the variable and should probably
not have been used to measure the tendency to delete vowels.\ﬁ
A difference was coded as +1, vowel deletion as'ul; the
sample mean is +0.453 - a definite tendency towards _
retaining the schwa in Unstressed syllables ox at ieast

towards claiming the retention. T
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41 t-flapping: , Intervocalic - t~ or tt- - prohdunced
as a'voiceless fortis in Standard British English -~ under-
goes a voicing rule in the speech of most Americans if the
preceding vowel is stressed (Jones, 1972: 359). It might .
be added that Jones’ rule also applies if a_syllabified
'’ consonant such as %, », n, m follows and:pOSsibly in the . ]
case of intervocalic [tf] The outcome of the v0101ng rule
varles between speakers and has been described as v01ced
fortis, voiced lenis or voiced flap. - '~ . ~ho

Most U.S. speakers .do not use closure (stop)

consonants in the words ladder and latter,

but a voiced flap consonant, and the two words

cannot be dlstlngulshed out of context. This

flap consonant is either very similar to or

.identical with the sound often heard from

British speakers for the r of very, the

,8pelling 'veddy' often being used by

Americans to mimic this pronunciation.

(Webster's: 4la).

Canadian Eﬁglish contains the same voicing and/or'fiappiné
rule as aeubptional rule {cf Joos, 1942; Avis, 1956, 1972;
Gregy, lQST{‘Lehn, 1959; oOrkin, 1970; Chambers,-1973;:
Allen, 1973'--.76).26 As in the case of y-glide insexrtion and
the use of a ‘wh- feature there is a difference;in frequency
of rule aéplication between American English and Canadian
English (cf Allen, 1959, 1973-76). Whereas Americans
generally apply the rule, it has connotations of informal,
slovénly and sometimes even socially inferior speech in .

e . .
Canada (cf Avis, 1956; Orkin, 1970). Many Canadians

o«
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show stylistic variation such that voiceless t is heard
more often in formal 31tuatlons, public speeches, 1ectures,
etc., whereas one of the voiced representatLVes is more
common in casual speech. The application of the v01c1ng:
and/or flapplng rule normally results in a loss of - . ¢
- distinction between pairs such as Zadder and Zatter-27
Two pairs comprise the variable in this questionnaire:
\
shudder~shutter and-congratulate-flagel@ate. The first
pair would regularly trigger rule application in American
'FEnglisht Flapping was coded as -l,‘a distinction as f}.:
The mean for the first pair only is -0.070 - almost exactly
between the American and the British usage with a slight.
bias“towards flappfng. In the case-of‘aongratulate R
voicing is ‘less common, -generally. None of the dictionaries
record the-possibility apart from Webster's where it is
1abelled substandard. Actual usage seems to depart from
the dlctlonary norm at least in North Amerlca.
\ . Although dictionaries fail to record it, the
-dge- " [d3] pronunciation of congratulate
is regularly heard on American radio, o
television, and in film production. The use
of the voiced -dge- [d3] pronunciation has
.increased in one generation in Canada to
the extent that more of the young people~
use it than not.
(Scargill and Warkentyne, 1972: 69) o

The sample of the present study seems' to be more conservative.

With a mean of +0.188. these students tend to favour the
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voiceless pronunciation slightly more. The mean for the
entire variable is +0.059 - an almost even split. The
nature of the study, with its bias toward spelling and

a notion of correctness in this case reinforced by social
prestige will probably have affected the results such that
a higher incidence of t-flapping or voicing can be assumed

in actual usage.

Variation in the Pronunciation of Individual Words
4J U.S.-U.K. dichotomy: The questions testin§

variation in the pronunciation of individual words are
based on the ABX-type rhyming technique. In each case a
key word has to be compared with two rhymes, one of them
representing a pronunciation usually associated with
American English, the other one with British English.
The items and their rhymes are listed below in the order

in which they occur in the questionnaire.



Keyword
aunt
lever
schedule  (the sch only)
genuine

the letter =z
semi-final (mi only)
anti- pollution (ti only)
arctic

greasy

lieutenant (lZeut only)
- leisure

roof (the o)

either (e? only)
fertile

ate

route .

ration (a only)

calm (a only)

soot

\.,...

American Rhyme

81

British Rhyme

ant
never
skill
fine28
zee
my
tie |
"artik"
fleecy
loot
seizure
rook
bead.
turtle
gate
shout
rate
Sam28 .

boot, but28

want
beaver
shoe
fin

zed

me

tea

L]} arktiC"
easy -
left
pleasure

. moon - N

bide .
her tile

. get

shoot

rat

bomb, farm
foot

Although “1t must be admitted that on pronunciation

dlctlonarles are less satlsfactory than on spelllng, meanlng,

or etymology“ (Hulbert, 1955: 55) the follow1ng dlscu551on

will rely heav1ly on dictionary information. for lack of

better evidence. In most of the cases included in the

r

quéstionnaife, the difference between British and American

pronunciation habits is represented in‘the dictionaries’

consulted. Some items are transcribed differently in

4 British and American dlctlonarles with or without mentlonlng-

the other pronunc1at10n variant which is then labelled

as "chiefly British” and "chiefly U.S.", respectively.

In other ééses, both variants are offered, but in a.

reversed order of preference.

In some instances, the British
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dictionaties offer only one variant, the American ones
give a choice of pronunciations.
Aunt: The. OED and Concise Oxford offer only one pronanciatien
for aurnt involving a low back vowel not agreeing with
that of ant. The Oxford Advanced lists both, but labels
the ant- rhyme as U.S. usage. Webster's and the RHD
present both varlants with [ 2] being theixr first choice,
Kenyon and Knott only suggest [ =] and label the low back
vowel Easterhland sporadically present in the south and
north of the U.S. The DCE only lists the low front vowel.-
But in the 1972 Survey 38 per cent of the subjects clalmed;
that theytétﬁ_not rhyme a7t and aqunt = among them the ”
majo#ity of Maritimers. In B.C. the perCentage of ant-
:aunt rhymes was considerably higher at 86 per cent. In
the present study 93.8 per cent chose this rhyme. |
ffiggggg- The two pronunc1at10ns for lever [11vaﬂ and [livar]
':are llstedﬁln all American dictionaries.with the latter :
pronunciation heing first choice. The OED, “the Concise-
oxford, and Daniel Jones only list the first pronunc1at10n,
the Oxford ‘Advanced gives both but labels [1lg' vaﬂ U. S.
The DCE lists [i] as most common but notes the presence of
J[e] in Canada. The Survey confirmed this claim, but showed
a sllght increase of the American form for. the students.
'In this study a majority of 81 per cent follows the

British pattern.
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Sehedule: Daniel Jones offers_énly,[f] for the pfonunciation :

of sehedule. All British dictionaries list [I]_together

with [sk] which is marked as U.S. usage. Kenyor and Knott

4

and the RHD follow this pattern offering'[sk] as the
‘nprmal‘pronunciatian and [J] as British. Webéter‘s lists
.ISKI for the U.S;, [J]] as British énd points out that‘
Canadian usage is divid;d. The DCE 1isté both variants
with the American one as first choice. |

The pronunciation with [sk] was by no means
unknown in England. As guoted in the OED, -
Smart (1836) in his dictionary offers only

. the present British pronunciation and regrets
in his introduction that the [8k] is not in

. greater use, since the word is Greek.
'Schedule’ entered Middle English from 014
French as 'cedule' and was respelled on the

“analogy of latin schedula. The spelling -
'schedule' has been the normal spelling since
the middle of the seventeenth century.
(Scargill, 1974: 56)

~

The majbriEy of Canadians in the 1972 Survey used the -
American pfonunciation; in the present study ﬁhey account”
for 68.7 ﬁér-cent. | |

Genuine: AlLL British diqtionariés,'Kenyon and Knott, tﬁe
RHD, and £he DCE only list the fin—rhyme for génuiﬁg.
Webster's records, ih addition to that, the occasional use.
of the [ai] - pronunciatian. In the Survey, a majority

30

of 69 per cent . favoured the fine - rhyme — a surprising

résult considering that this variant is not even mentioned -

~r

in the DCE and many other diétionarigs. In the present’



\/‘

. of the name of the letter =z is zee ih the U.S. and zéd.

study, 42.2 per cent report the use of [aI]. The'variaﬂt

seems to be established in Canada and should be entered’

into Canadian dictionaries. . : o . }

The letter z: - All dictionaries agree that the pronunciationp
| L

in Britain.>* The zed pronunciation is by analogy to

Greek-zeta French zéde, German Zet,-and the name-of the
letter in other languages- the zee is by analogy to the

English pronunc1atlon of other letters of the alphabet,

b, . ¢, d, etc. The DCE records zed as the common Canadian

pronunciation and zee as’chiefly U.s. In thejSurvéy;
zed was followed by all Canadlans except in Newfoundland

In the present study 89.1 per cent use zed

Semi= and anti- : The prefixes semi- and agnti- receive

only an [il; [{I], or [s] pronunciation in all British

dictionaries;32 Kenyon and Knott, and the DCE. RHD and

'Webster s llst the diphthong [aI] in addition.. Whereas the

RHD makes the diphthongized pronunc1at10n second choice

in both instances and in all combinations, Webster's

transcribes only semi- in this way and reverses the order .

of preference for anti- listing the diphthongized version

ras first choice in this case. It is to be expected that "

there is not only a possible difference between the two

-prefixes, but also an influence of the stems they are

attached to (Scargill and Warkentyne, 1972: 55). The
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results of the Survey showed a difference between the two
prefixes in Canadian usage. Less than Q pér cent used the
diphthong in semi- (3.3 per cent were uﬁdecided), but over
18 pér cent did so in anti- (with 6.5 per ceﬁt undecided) .
In the present study only 1.6 per cent diphthpngize semi-,“
3.2 per cent do so for anti-.

Arvetie: The word arctie enteréd English via Freﬁch
"artique" and was respelled in the 17th century on the basis
of Latin (Scargill, 1974: 63). The.OED records. the spelling
"artik" in a 1675 entry. All dictionaries list the

. pronunciation with /k/ in the first syllable as their first
choice. ﬁhereas it is the only choice in the British
dictionaries, alliNofth American dictionaries list the
pronunciatibn [rt] as a second variant. According to
Webster's trt] was the original pronuﬁciation and has
"centuries of oral tradition behind it." The majority

of the 1972 Survey population reported the ‘use of this

older and simpler form - almost 75 per cent (anoth?r

14 per cent feported to use it "sometimes"). In the
present study the percentage is 48.5 per cent for the

- same form. ,
J

) .
Greasy: British and American dictionaries list two
pronunciations for greasy, but in opposite orders. Whereas

[z] is the first choice in Britain,33 [s] is first choice

a
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in the U.S,‘dictionaries.34 Daniel Jones andeenyon and
Knott mention a possible différenée in meaning, the |
voiceless pronunciétion referring to agtual gréase as a ’
substaﬁce, the voiced pronunciation mainly stressing the
slippeéy nature of something greasy; e.g. a greasy road.
The DCE only lists the voi;eless variant. ' In the 1972
Survey 87 per cent opted for [s], in the present study the
number has increased to 92.2 per cent.

Lieutenant: The OED and Daniel Jones transcribe the first

syllable of Lieuténant as [left].~.Jones points out that
the pronunciétion [lu:t] used to be common in the British
hNavy, but‘is now obsolete replaced by [left] or [let].

© Al)l American dictionaries transcribe the éyllable as |
[1ut] and mention the British alternative. The'O#ford
Advanced ahd DCE record [left] and add [lut] as U.S;
usage. In the Survey, however, a slight majority of the
parents favoured the U.S. form and a marked majoritf of
the students did 'so - a definite trend towards American
ushge which makes a change in the DCE entry necessa-ry.35
The'present study confirms this trend with 70 per cent
pféferring the [lu:t] pronunciation.

ﬁeisure: The favoured British pronunciation of leisure

rhymes with pleasure. Daniel Jones and the Concise Oxford

offer only this pronunciation; the OED and the Oxford
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_Adtanéedliist the seizure - rhyme as e seeond choiee, ﬁith;
"the‘label U.S. in the Oxford Advanced. American,
dictionaries list both variahts With‘[i] as first choice.
The DCE follows the orderx oﬁ.the OED listing [e], [i].
.In the Survey 72 per eent fevoured [1] (in addition to .
7.6 per cent unde01ded), in the present study the number
dropped to 42. 4 per cent. . 1

Roof: The most general pronunciation of roof is [ruf].
In the ﬁ.S. a second vatiant [fo]}dS'alsquuite_cbmmon.“
All dictionaries list [u] rhyming with'maon as the‘first‘
' pronun01atlon choice; only Amerlcan dlctlonarles add the
second variant. Although the DCE does not offer [rUf],

almost 19 per cent favoured thlS variant in the Survey.
In the preseht study 11. l per cent do soO.-

Either: Danlel Jones offers the bide -~ rhyme as the
normal Brltlsh pronunc1atlon of either w1th [1] being used

less frequently. Webster's lists [i] as dominant and

- !

mentlons thet [a1] is “sometimes“-present in the U.S8.'
~and dominant inﬁEngland and Wales; The RHD, DCE, and.
strprisingiy the OED list [i], [aI] in that order. This’
probably represents the Canadlan 31tuat10n and maybe the .
‘American one, but is inaccurate for Britain. The Oxford-
Concise and Oxford Advanced both list-[all, [i] the latter

labelling‘[i] as U.S. usage. In the Survey about two-thirds

T o
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. of the parents preferred [i], and the stﬁdents increased

the percentage to almést 78 per cent. The present sEﬁd&

sﬁows divided usage between the two variants (42.3 per

.Fent [all], 57.7‘per cent [i]).

" Fertile: Daniel Jones records [al] for the‘éécOnd.sylLable

in fertiZé as the only Standard BritishlprondnciationJ

The Concise Oxford and the Oxford Advanced list [ai], [I]IA

in that order with a U.S. label for [I] in the Oxford j'

Advanced;36 All American dictionaries consulted 1is£ ]

tI], [¢] ox [1] as the preferred pronunciations,.fIn;Kenyon

“and Knott‘[ai] is not mentioned, Webster's and the RHﬁ'T"

tag it as"chiefiy British. .Thé DCE. lists both variants

[gI]#&nd [e] in that order. This item»wés not part of the

Survey.‘ Igfthelpresent study 76.6 per'cenf of subjects - ‘

follow théleitish pattern, i.e. they diphthongize the

vowe;.- _ |

égg:rlTherﬁost frequent pronunciation-‘of ate in Britaiﬁ is
[%t].  Thié ié the only transcription-in the Concise Oxfbrd{--

’The OED, Oxford Advanced and Daniel Jones record [et] . |

in addition as an occasionally occur?iné variant oxr U.S. -

usageh(Oxford Advanced) . In the American dictionaries

_the order is reversed. te] is the more common férm,'

[e] is labelled as British in the RﬁD, as substandard or

- British in.Webster's, and as occasional by Kenyon and Knott.

]

The DCE only lists [e], and an overwhelming majority of
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'-967per‘§ent chose that variant in the'Sufvey} 98;5 éér cent
do so in this study. ) | <'
ggggg;_‘Eoi the. pronunciation of route [u] as'rhYming with =
shoot is the firét‘choice in all dictioﬁéries consulted.

In the 6ED‘and the Oxford Advanced it is the oniyhvariant,'
Daniel Jones and the Concise Oxford'reCOrdl[aq] in addition,
but restrict it to afmy usage. All Ameriéan‘dictidnariés
list [éU] as second choice without restricﬁions or labels.
The'DCE records [u] as preferred'Caﬁadian usage, but
méntions“that-[aU] is in common usage‘for-delivery £outes,:
e.g. newspaper route. In the Survey‘almogth73 per cent
used [u] éﬂd.the number was inéreasing for the younger
genefﬁtion. -In this study the percentage has goné up to
95.3 per cerit. | l
Ration: ﬂéniel Jones transcribes raiion-in anaiogy to rat
only, withbut listing other variants. The Concise
Oxfbrd.giﬁ;s [ ] as the normal pronunciation, [e]

aé chief1y U.S.; the Oxford Advanced only records;[a ].37
All North Américaﬁ dictionaries récord [2] and fe] in
that ordef. Seventy-seven per cent of the Survéy
population opted for [ =] (7.7.per cent used.both‘
pronunciatiéns) with the students increasiﬁg.the Tej
pronunciation considerably. 1In the present study 79.7

per cent prefer [ =].

-



Calm: For the pronunciation of calm all dictionaries
suggest [a] or [a] and [»] (Webster's and DCE). Only
Webster's mentions the pronunciation [ 2] as rhyming with
Sam and labels it sporadic and old-fashioned. Kenyon and
Knott use the symbol [a] for a sound half-way between [= ]
and [a]. 1In the Survey 19 per cent opted for a rhyme with
Sam - a far 1ar§er numbexr thén dictionary ‘entries would
suggest. In the present questionnaire, however, only

one student (1.6 per cent) chose the rhyme Sam.

Soot: Soot ié tfanscribed as rhyminé with foot as a first
choice bymailréonsulted dictionaries. Whereas this .is the
only.chdiée;in British dictionaries, the American ones

38 The

.offef:[u] rhyming with boot as a second chdice.
third Varighéifhyming with but is mentioned in Webster's
| and Kenyon and Knott, only in the latter labelled less
.  ffre§hen£. In the Survey, 24.9 per cent opted for [u]

;Of‘[A]; in the present study only 9.4 per cent of the
students do so. - i .

United States rhymes were coded as -1, U.K. rhymes
as +1. The resulting mean is +0.198 - a slight bias to-
wards British English,usage. This value should not be
interpreted as an indication of the actual position of

Canadian English between British and American English.

A different choice of guestions would effect the value
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drastically. In some cases, as pointed out above, U.K.-coded
rhymes are not exclusively used in Great Britain, but are
also very common and in some cases dominant in the U.S.

The reason for the applied coding system lies in the fact
that additional variants exist which are only present or
much more common in the U.S. Such variants were coded as
U.S.-rhymes no matter whether they are actually majority
usage in the United States or not. As in the case of all
other variables the primary concern of this study is not an
investigation of Canadian behaviour, as had been the case
in the Survey, but the attempt to explain or at least
correlate intra-Canadian differences, i.e. shifts in

frequency, with non-linguistic factors.

Lexical Variation
The last part of the questionnaire contains questions

asking for lexical information. Two variables have been
used in this study, a U.S.-U.K. dichotomy and a group
containing Canadianisms. Two questions which had originally been
in this part of the questionnaire were excluded from the
calculations. One asks whether the "metal or plastic
container used to carry water" is called a pail or a
bucket. The question had been included in the U.S.-U.K.
dichotomy with pail being the U.S. choice. All the

dictionaries consulted record that the difference between
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patl and bucket - if existing - is a question of the.-
material rather than a question of_BritiSh vo American
usagé. -Incidentally, the answers to this question are

‘ eumdy divided with exactly 50 per cent using both names
oqually frequently. The other item which was excluded is
the choice of basement or cellar for "the underground or
partially'underground part of the house beneath'tne ground
floor." Basement had beén'coded as Canadian usage. The
definition used for the quéstionaoOntaining the phrase
“underground or partially underground“ is almost identical
to the deflnltlon of basement in all consulted
dlctlonarles.r CeZZar, on the other hand, is below the
_grouﬁd for all dictionaries (if it is part of a house) and
used as aféééfage place e.g. for food, coals, etc. Webster's

tates that it sometlmes has an unflnlshed interior and

- ican be dlstlngulshed from basement. The OED describes

4basement ao "the lowest storey (not a cellar) of a
building,héépecially when sunken below the ground." Answers
to thismquestion will either reflect the type of house the
subjecuo.nere thinking of,‘specifically the use of under-
ground space in that house, or the clue "partially -
underground”will automatically trigger the choice basement.
In both cases the question would be pointless. The over-

whelming result of 94.5 per cent39 in favour of basement
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J
is most likely the result of both considerations.
45 U.S.—U.K.‘déchotomy: The following is a list

of the items used to test Canadian lexical variation with

regard to U.S.-U.K. differences. The order is that of

the questionnaire:

American Cholce

British Choice

mailman postman
frosting (hard substance) ieing
frosting (soft substance) icing
fries, french fries chips

gutters eaves troughs .
fall autumn
creek brock
toward towards
suspenders braces
faucet ' tap

. depot (for train) station
depot/terminal (for bus) station
stove/range cooker
pot i saucepan

" vacuum (cleaner) hoover
swim suit bathing suit
pants trousers - .
sack bag
rent let
shades blinds

Mailman/postman: The RHD, Webster‘s; the OED and the

DCE all contain both entries, define them in the same-ﬁay,
and sometimes give cross—referencés. Only the Oxford |
Advanced specifies under both entries thaﬁ mailman 'is U.S.
usage whereas postman is the forh_normaliy used in Great

- Britain. In the Survey 84.3 per cent preferred mailman,

with the students even increasing that number. In the
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. present study 82 per cent favour mailman.

Erosting/ieing: The choice between frosting and teing

is given twice ip the questionnaire to investigate possible
usage differences depending on the consistency of the
substance. The British dictionaries do not'suggest‘a
difference in meaning. The entry frosting is explained
through a reference to icing, under which the definition is
then offered. This treatment suggests that ieing is the
‘more common term in Great Britain. Webster's.and‘the’DCE
do not differentiate the palr. Both entries are defined and
contain mqtual cross—references. The RHD althbugh.giving
cross referehces in both cases suggests a possible |
difféiéncg in meaning. ‘Whereas frosting is‘defined as
being usedffér "ecoating or filling" a cake, ieing is
explained as being the "covering". With fillings‘geﬁerally
being sofﬁ, there might be a nuance in meaning which ﬁould
make icing‘?he preferred word for hard substances. The
Survey confirmed such a possible difference in a Canadian
situation.  Whereas only 25 per cent chose frosténg for

the hard subsﬁance covering cakes, 41 per cent did so if t£e
covering was soft. About 16 per cent of the Canadians .
surveyed use both terms with a difference in meaning which
is not explicitly given in any dictionary. In this study

the number  of subjects using frositing is considerably



95

smaller, but the trend to differentiate is still present:
8.6 per cent choose frosting fdr the hard substance

compared to 14.1 per cent who do so 1f it is soft.

(French) fries/chips: (French) fries is a term typical

for North America. All North American dictionaries

(RHD; Webster's, DCE} list the térm'and define it. .The
British sources either do not contain it at all or explain
it as being the U.S. term for chips. éhips is defined in
this meaning without labels in the Oxford Advanced, and
described as theleitiSh'term for frenech fries by the -
American dictionaries. The DCE defines chips only as

"thin fried slices of potato" for which the British would
use ¢risps. .The Survey did not confirm the DCE. Thirty-
five per cent used c¢hips in the sense of'french'frieéc
Amond students thié percentage decreased slightly, but
Ton the Prairies and in B.C. chips is the preferred term
amony adulés" (Scargill and Warkentyne, 1972: 945. In this
study 45 per cent opt for chips in the sense of french

fries.

Cutters/eavestroughs: All dictionaries define gﬁtters

without labels. The term eavestroughs is not listed in
the Biitish dictionaries or the RHD. Webster's and the
DCE list and define it by reference to gutters. Iroughs

in this sense is defined in the OED, RHD, Webster's and the
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DCE. Favestroughs seems to be receding in all of the
countries concérned, but pbssibly faster in the U.S. )
(cf Scargill and Warkehtyne, 1972: 99). The Oxford Advanced,
the most recently published dictionary, lists neither
eavestroughs norltroughs in this senée. In Canada the térm
is used quite COﬁmonly. In the 1972 Survey 60 per cent

of all informénts chose eavestroughs, only 25 pér‘cenﬁpopted :
for:gutters and 15 per ceﬁt ~ among them many students -
repofted their use of another name. In this study which

only offered a choice between gutters and edvest?ougks |

52 per cent favoured theilatter. It seems that this usagé

is more typically Canadian than British or U.S., and the

‘queSEion should probably be removed from this variable.

Fall/autumn: The Britisﬁ dictionaries label fall as U.S.
usage. Autumn is defined bf all dictionaries. Both American
sources refer to fall, the Oxford Advanced méntions Ehat,the
U.S. term for 'autumn is fall, and the OED gives a definition
-without reference éo fall. The DCE defines both terms
without labels or'cross—reference.. The definitions are
almost identical. One metaphorical meaning, however, is
only listed for autumn: "time of maturity and Beginning

of decay." It seems that whereas the U.S. and the U.K- 

definitely favour one term over the other, Canadians'use

both with a possible difference in nuances of meaning .

t
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emerging. In the Survey 64 per cent éﬁeferred.fali,
only 10 per cent opted fer autumn, and 26 per cent used
both names among them more—students than adults. In this
study 29.7 per cent mark choice C indicating they use both
terms with equal frequency. Choice B received most .
answers (35.9 per cent) implying a higher frequency ofrfaZZ
but Qith autumn also occurring. Onlthe_basis of the method e
of calculation used so far (cf note 39) the percentages are
" 72.6 per cent in_favour of fall, 27.4 per cent in favour
of autumn.

Creek/ﬁrook4a: The DCE and Webster's 'define ereek in the:

sense of a small river without restrictiné‘labels; The
OED, 'the Oxford Advanced and the RHD specify this
definiﬁien;es "J.S. and British colonies", "North

American”, and "U.S., Canada, and Australia", respectively:
Tn British English the term is used with different meanings,
e.g. for a small inlet of the sea or a river emétying into
such an lnlet. Brook is defined by all dictionaries with
Webster's. p01nt1ng out that it is "in general 11terary usage
but as a common term only [used]. in Britain and New England."
The DCE defines cereek without cross—-reference and refers to
ereek after a deflnltlon of brook. The Survey showed
divided usage in Canada as a whole w1th 56 per cent for

ereek, 44 per cent for brook. In a break-up of the

3
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! ‘,

"provinces only Quebec showed this kind of divided usage;

in the Atlantic provinces brook was définitely dominant; .
in‘the Canadian West the same holds for ereek. This étudy
having been conducted in the West shbws a strong
preference for creék (82 per cent).

v

Poward/towards: All consulted dictionaries. list both

sﬁellings for the preposition toward(s) with no difference
in definition oxr indication of éeographicallg,va?ied usage.
The original codingjof the variable was based on publishihg
practices in the U.S. and the U.K. Only the Amevican
Hérit&ge Dietionary4l gives an indication that toward
might be more common in .the U.S. Toward is!the major entry
foilqwéd b& "also towards". The present study;shOWS a
;78.9 per cent preference for the spelling with s.

Suspenders/braces: Webster's defines suspenders without a

label. The OED, Oxford Advanced and RHD agree that if.is
a chiefly U.S. term for which the British equivalent is
b;aces.- Braces 1is définéd in all dictionaries and 1ébelled ;
as British by the RHD and the Oxford Advanced. The DCE -
lists and défines bofh terms without labels. The pair was
not part of the Survey; only ll per cent use braces in

this studyw"

Faucet/tap: All North American dictionaries define faucet

without a label and refer to tap. The OED labels faucet
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as diélectal and G}S., the Oxford Advanced as éspecially
U.S.~&The North American dictionafies'refer to faucet
after a definition of tab; the OED merely defihes the ﬁord,
and the Oxford Advancedhpoints out that the usual word in
the U.S. is faucet. The Survey gave a choice of four
terms - spigot and valve in addition to iap and faucet '--
énd_presented thelchoice twice, once referring to the
device outdoors, the other time indoors. In botﬁ cases
tap received the highest pércehtages - thoughlslightly
less for the outdopr device (Scargill and Warkentyng,
1972: 87); In this study subjects are only asked to name'
the indoor device and the percentage—favouring tap over
.fauéﬁiﬂis 92 per cent. Among those who chose either. |
tap or“faﬁcét for thé indoor device in the Survey exactly

thé same percentage favoured tap.

‘Depot, terminal/station: Terminal is defiﬁed by all
dictionaries as the end of a tranéportation line, rail,
bus, or air. Station is defined as any stopping placé
with railway being used as an example in most dictionaries.
Depot is ﬂefined'by Webster's and the DCﬁ as é rail or bus
station or terminal. The RHD claims Qeneral use of .

bus depot but restricts the use of depot for raiiwayg in

this sense to the U-é.' The Oxford Advanced defines bus

or railway depot as U.S. usage. The OED mentions the use
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‘of depot only for a railway station and labels it U.S.
The results of the Survey were the following:

While almost all Canadians refer to the place
where one catches a train as station (train
or railway station), they are divided on the
name for the stopping place for buses.

About 35 per cent refer to both as station,
and the rest use bus depot and bus terminal,
with depot being the preferred usage in the
West (Manitoba to the Pacific) and terminal
highest for the Eastern Provinces. ' :
(Scargill and Warkentyne, 1972: 90)

In the present study 93 per cent use station in.connection
with trains, but ‘only 25 per cent do so when speaking
about buses.

Stove, range/cockegr: ALl dictionaries define stove and

range. in tﬂe required meaning, some of them specifying
‘rahge as larger (OED, RHD). In their definition of cooker,
however, the diétionaries_vary. British dictionaries define
it as a stove. Webster's also offers this meaning but
restricts it to British usage. The RHD and DCE define it
“as a small apparatus or container to cook food in,

for exampie; a pressure cooker, but not in the_senée of
stOVe. The guestion was not part of the Survey. The
present results show an unanimous use of stove or’range..

Only one student (1.6 per cent) claims to use coocker

in this sense.

Pot/saucepan: Dictionaries do not give any indication of

nationally stratified.usage of the two terms. Both terms



101

are defined in al}_éiétionaries without agy}éross—referénce.
However, based on my own experiences which conform‘to the

; original coding of the question I decided‘to-leave-i£

under this variabie. The item was not part of the_q

Survey, aﬁd the present results show a 76.6 per cént’
preference for pot.

Vacuum (cleaner)/hoover: Vacuum (cleaner) 1is listed and

defined by all dictionaries. Hoovef in the same sense is
not recorded in any of them apart from the Oxford
‘Advanced where it is 1lsted in capltallzed form as a “klnd
of vacuum cleaner". Only two 1nformants in this study do
not mark the exclusive use of vacuum eleaner, one of them
- is unidecided, the other claims to use hoover. The !
guestion Wee not part of the Survey and should not heve
been included in this questionnaire either. The unahimous‘
enEWers will bias the variable mean of 4L in favour ef :
American usage but do not affect calculations where an
absolute value is unimportant because it cannot 1nf1uence
Ecorrelatlons. n

Swim suit/bathing suit: Both American dictionaries‘list

and define bathing suit. Webster's adds a cross-reference
to swim suit. Swim suit is listed in both American -
dictionaries but only explained through a reference to

bathing suit. None of the terms is listed in the OED.

-~
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The .0xford Advanced defines both without.cross—referenée
but labels bathing suit as "now dated". Presumably the
dominant and fashionable term in Britain is now swim suit
or a more specific term such as bikini or swimming trunks.
The DCE lists and defines both without a distinction.42
For the Canadians of this sample bathing suit does not

seem to be ocutdated at all. ;t is the preferreq name for
.91'5 per cent of the students. The coding of this guestion
.under 4L is not backed up by dictionaries and seems
problematic. Thé results might show a typically Canadian
behaviourfnot'fbllowing either American or British patterns -
at léasgthggrding to dictionary information. The result

.of this question will bias the variable mean towards

the Britiéﬁfehd of the scale, but not affect the

correlations to a noticable extent.

. Pants/trousers: Trousers is defined by American and

British dictionaries; only the RHD gives_a cross—-reference
to pantsa{‘Both American dictionaries list pants wifhout
labels or resﬁrictions. The OED calls pants-a "vulgar.
abbreviation of pantalooﬁs, chiefly U.S5." The Oxford
Advanced does not label it as vulgar or American, but gives
a more restricted definition using the word "“tight-
fitting”. The DCE lists and defines both terms and

explains in a usage note: "In formal usage the word for
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men's breeches is trousers; on the other levels the word
is pants." It might be added that parallel to a
differentiation according to linguistic style, i.e., formal
vs informal language usage, there is a differentiation
affected by the style of the garment for some speakers:
What men wear to formal occasions is more likely to be
called trousers than a pair of jeans.43 The question was
not part of the Survey; in this study 87.5 per cent opted
for pants.

Sack, bag: Bag is defined in all dictionaries in a very
general way which easily includes the grocery bag as
required here. Sack, however, is not defined in this
meanihg in the British dictionaries, but is restricted to
large bags made of strong material, usually cloth. Only
Webster's records the paperbag meaning for sack without
labelling it and even shows an illustration of a paperbag
under sack. RHD and DCE define sack in the British

way and add that it can refer to any bag in the U.S.

The results of this study show that almost all Canadians
(98.5 per cent) prefer bag in this context.

Rent/let: Let is defined in the required sense by all
dictionaries; Webster's labels it as chiefly British.
Rent is listed in all dictionaries in this sense of granting

the use of property. Whereas all other dictionaries record
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this meaning second after the meaning to pay for the use

of property, the RHD reverses the order. Only 4 per cent
of the present sample report preferring the British term

let.

Shades/blinds: All dictionaries define blinds without

labels. Both American dictionaries also define shades
without labels, and Webster's chose to use an illustration
under shades only. The British dictionaries label

shades in this sense as U.S. usage. The DCE defines

both without restrictions and gives cross-references.

The present sample shows a definite preference for

blinds (72 per cent).

With U.S. usage coded as -1, U.K. usage as +1, the
sample mean of the entire variable is -0.054. Again this
value is not an indication of the actual position of
Canadian lexical use between American and British patterns,
but only reflects the particular choice of questions,
purposely selected to investigate areas of divided usage.

4N Canadianisms: After the exclusion of cellar/
basement variable 4N only contains three questions.

Serviette/napkin: The choice between napkin and serviette

accounts for two questions, asking subjects to name the
item made of paper and that made of cloth separately to

assess a possible semantic difference between the two terms.
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All dictionéries list both names. Whereas British
dictionaries define both with muﬁual cross references, both
American dictionaries define only nap?in and refer to that
definition under serviette. Webster's labels.serviette

as the chiefly British term for table napkin. According

to the OED, however, serviette"has latterly become to be
considered vulgar.ﬁ None.of the dictionaries suggest a
possible difference in meaning except for the Oxford
Advanced which includes the following quote under the

entry for serviefte: "I prefer a iinen napkin to a paper
serviette."” In the.Survey, there was an even split among
adults naming the paper item; napkin, however, was preferred
'for the cloth wvariety. To some éf these Canadians
serviette was only the paper article. The students of

that sample increased the use of naékin and levelled out
the distinction. The overall percentages were 37.5 ﬁer
cent serviette for the paper article, 44.7 per cent for

a cloth one. 1In the present study 38.3 per cent name the
paper item serviette compared to 28.15 per cent who dé

so if the item is made of cloth. Just over 10 per cent
distinguish between the two words. Because the decline

in the popularity of serviette in British English as
documented by the OED is paralleled by a Canadian preference
‘for mapkin the coding of this item under 4N seems

problematic.
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Chesterfield/sofa, davenport: Both American dictionaries

list chesterfield in the sense of a éofa but label this
meaning as chiefly Canadian in the case of the RHD and as
British in the case of Webster's. The‘label 'British’

does not seem to be very accurate. The OED does not

record this sense of,chesterfield at all,.the Oxford
Advanced makes it second choice after the definition.in the
sense of an overcoat. Only the DCE 1iét§ the sofa meaning
" of echesterfield as first choice and w;thout labels. It is
also interesting to note that the DCE refers to chesterf?eld
in the définition of both other terms, sofa and . |
davenport. No other dictionary gives any cross-reference
‘t0'eﬁésterfield. Sofa is defined by all dictionaries without
labelé and apart from the DCE without cross-references.
Daveﬁport is labelled as U.S. usage by the RHD and Oxford
Advanced. Webster's doéé not label it, and the OED

does not even list it in this sense. Sofa is,fhe

most generally used and understood term, davenpori is
typical for the U.S.,and chesterfﬁeld_definitely most
common in Canada. In the Survey 87.1 per cent of those

who marked one of the choices offered in this study decided
for chesterfield (75.6 per centof all Canadians surveyed).
In the present study 85.1 per cent favour chesterfield

out of which 57.8 per cent use it exclusively.
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The "Canadian" choice was coded as +1, the other
choices as -1. The resulting mean value of 4N is -0.029 -
a not overly strong Canadian reaction caused by the

problematic double coding of serviette..
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Notes to Chapter V

1The variable labels have. been created for comput-
ational purposes and do not have any significance. All
attitudinal variables from multiple choice type questions
are labelled 1 plus a letter, those rating people with
semantic differentials 2 plus a letter, and the linguistic
variables 4 plus a letter. For reasons of consistency
and brevity the same labels are used in this study. A
. 1list of all variables with labels, names and coding
value is given in Appendix B. '

2ps pointed -out in the previous chapter, this scale
is based on Gardner and Lambert, 1972: 149.

3The usual range of attitudinal variables is around 1.

”%One might speculate that this reflects either balanced
influence from both sides or typically Canadian ways
"distinct from both American and British.

5 Originally an additional questlon was coded under
this category: "Should Canada's ties with the British
monarchy be severed?" A positive answer was interpreted
and coded as a positive national identity. The results
showed a negative correlation between the answers to this
questlon and all other questions under the same variable.
Suspecting that this inconsistency was due to the nature
of the question, I asked other Canadians about. their
understanding of the question and reasons for their
answers. Most of those who answered negatively, consider
a severing of the ties with Britain detrimental to Canada‘'s
, 1ndependence .and identity. They see the United States as
the main threat to Canadian identity not the U.K. 1In
these cases a negative answer would have to be coded as
positive identity. The question as presented cannot be
interpreted and was therefore excluded from the variable.

6It is one of intensity rather than direction of
attitude.
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7The fairly lew overall value of variable 1I might
be caused by an unfortunate choice of gquestions and/or by
intervening factors such as modesty or insecurity.-

8The attributes for the semantic differentials are
identical to those used by Garxdner and Lambert, 1972:
157.

9Positive attributes were coded as +1, negative ones
as -1 in all semantic differential scales.

'lQThe fact that Canadians do not rate themselves as a
group highest conforms to a pattern present throughout the
study. Compare the preference of the U.S. and even more
strongly the U.K. over Canada. Whether this pattern is
the result of insecurity, a lack of self-confidence as a
nation, or simply modesty cannot be decided from the data
and is not of any great relevarice' as far as the aims of
this study are concerned.

llThe dictionaries which have been consulted and thé
abbreviations used in the text are listed as the first
.part of the bibliography.

12The results are published in Scargill and Warkentyne,
1972 and Scargill, 1974.

13It should be noted that the method of the original

© survey which provided the data for this study did call for
an examination of audio recordings made of the respondents.
(In addition to answering the questionnaire, each
respondent was taped while reading a story which lncluded
all pronuncmatlon variables.)

14Dictionaries use the IPA symbol [o:] for the
American sound as well 'as the British in spite of the
difference in quality.

15.f Joos, 1942; Gregg, 1957; Polson, 1964; Orkin,

1970; Avis, 1972, 1973; Kurath, 1972; Scargill and

Warkentyne, 1972; Chambers, 1973; Scargill, 1974.
16

Survey.

This is again paralleled by the results of the
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17The same symbol is used in all four words; for
eaught a more rounded vowel is offered as a second
optional variant. In his foreword Avis mentions that the
caught-cot distinction is one made by very few Canadians
(DCE, 1967: wvii). ’

lSAvis (1972, 1973) mentions the possibility of the
. third diphthong /°2I/ also being affected. From my own
casual observations I would say that this is present, but
certainly not very common among Canadians.

19I—Ie points out that dialects of English differ in
the extent to which the diphthongs are lowered. Whereas
Standard British and General American do not restrict the
application of the lowering rule in any way such that all
diphthongs resulting from the Great Vowel Shift are '
lowered, other dialects restrict the application of the
rule to certain phonological environments. Scottish and
Scottish-Irish dialects, on the one hand, and Canadian
English, on the other, differ in the phonological conditions .
for the rule. .

i

20In the first dialect described by Joos,  t-voicing
would prevent raising so that writer and rider would be
homophones. Morris Halle (1964) used these data presented
by Joos as an argument for his proposal to explain certain
kinds of language variation in terms of differences in
.rule ordering. '

2lan éxception is the word figure which is pronounced
without a glide in British English. In American English,
however, it frequently receives a glide, and Canadian
English allows both options.

221f [1] is preceded by a consonant, y is never
inserted; if it is preceded by a vowel with primary or
secondary stress, a glide regularly appears; and if [1]
follows an unstressed vowel, the use of the glide is
optional. : :

23With the possible exception of f[z]. )
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24The numbers reported for the pronun01at10n variants
are based on the sum of those who marked the scale left
or right of the centre. The choices A, B and D, E,
respectively, are not distinguished in this}context. The
number of € answers, though part of the total, was not
‘used in the arguments. It can therefore be assumed that
the actual occurrence of pronunciation variants is.higher rather
than lower than the percentages reported here.

2SSince the use of a y-glide after [1] and [s] is
almost obsolete in Canada as well as the United States, the
inclusion of lute and suit biased the mean of the entire
variable considerably. On the other hand, bias towards
reportlng prestigious form might have been partlcularly
strong in this variable.

. 261+ should be noted that [t] is frequently omitted
in intervocalic - nt - clusters in Canadian English such
as in Toronto, twenty, interview. ILf t, tt or nt is
. preceded by a vowel and followed by syllablfled [n], .

[t] is replaced by a glottal stop as 1n button, Fountain,
etc.

27Possible distinctions in spite of rule application

have been suggested by Pilch (1955: 25, 86) as a contrast
in the length of the preceding vowel in the case of
American English, and by Lehn (1959: 91, 92) as a contrast
between voiced fortis and voiced lenis in the case of
Canadian English. :

1)

281n these cases the U.S. rhymes are by no means
American Standard or majority usage, but rather minority
pronunciations prlmarlly or exclusively used in the U.S.
and only recorded in American dictionaries.

29The presence of two pronunciation variants is the
result of a difference in syllabification as p01nted out
by Scargill (1974: 51).

30Percentages reported for the 1972 Survey are my

calculations from the raw numbers published. Whenever other
choices were given in addition.to those used in this study,
they were disregarded in the calculation of percentages.

The same holds for answers like "either way". The
percentages of those who marked "either way" are given in
parentheses in the text.
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31According to the OED the pronunciation zee also

had "some early currency in England”.

'32The Oxford Advanced lists [al] as a pbssible U.S.
variant for anti- only.

33phe oxfora Advanced, however, lists only [e].

34The two pronunciations are regionally distributed in
the U.S. with [z] being more common in the south, [s]
more common in the north. c¢f Hempl, 1896 and Atwood,
1950.

35From casual observation, most Canadians seem to
be aware of this difference, and some adjust their pro-
nunciation to the nationality of the lieutenant in
question. Canadian Government positions such as lleutenant—
governor are alwayg pronounced with [left].

363y listing [al] as the second variant after [I]
the OED does not represent modern British usage.

e -

?7In the OED [e] and [ & ] are recorded in that

order which does not reflect British usage as described in
the other dictionaries.

38Caroll Reed observed with regard to the Pacific
North West that the second variant is primarily used by
- "cultivated speakers" (1961l: 562).

3%%or the calculation of percentages in the lexical
section the following procedures were used unless otherwise
mentioned. If the 1972 Survey had offered other words in
addition to those used in this study, the number of such
answers did not enter the calculations. In the case of
"either way" answers, half of the category was added to
either of the two choices in question. For the percentages
of this study the answers favouring one name over the
other ("always" one name plus "more often" one name) and
half of those who answered "both equally frequently" were
added. This method allows for a comparison between the
two studies. '
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400reek/brook was originally coded under a variable
standard/non standard lexical choice which is not used
in the present study. Based on the information described
below, I changed the coding and included the item under
this wvariable. :

41The American Heritage Dictionary of.the English
Language. Boston: BAmerican Heritage Publishing Co.,
Inc., 1969. '

42Based.on casual observations it might be added that
some speakers make a semantic distinction between the two
terms. Female athletes are more likely to wear swim suits
whereas old-fashioned garments worn by old ladies are
bathing suits.

43Ladies never wear trousers in Canada unless the
style of the garment is meant to resemble men's trousers,
e.g. heavier material with pleats and cuffs.
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CHAPTER VI

THE CORRELATIONS

Correlations Among Attitudinal Variables

As a test of the internal consistency of the questionnaire
and a possible explanation for later correlations, Pearson
product-moment correlations have been computed between all
‘attitudinal variables. Among those variables which are
based on responses to ideas, statements, and comparisons
between Canada, the United Kingdom and the United States,
the following pairs of variables correlate on a significance
level of at least 5 per cent. A preference for Canada
over the U.S. correlates highly significantly with a
preference for Canada over the U.K. The same variable,
preference for Canada over the U.S. also correlates at the
5 per cent level with a strong Canadian sense of identity,
and interestingly at the 1 per cent level with a preference
for the U.S. over the U.K. A preference for Canada over
the U.K. also correlates with the same variable 1D, pre-
ference for U.S. over U.K., and with the related variable
1F, a positive attitude towards the U.S. relative to the

U.K. in matters concerning Canada. 1D and 1F, a preference
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for the U.S. over the U.K. in general and the same -
preference in matters concerning Canada, correlate with each

other, as one might expect, at the 1 per cent level.

(1) r {(lc, 1E) > 0 P = 0.0011
(2) r (lc, 11) > 0 p = 0.013
(3) r (1c, 1D) > 0 p = 0.002
4y r (1E, 1D) > 0 p = 0.001
() r (1B, 1F) > 0 p = 0.001
(6) r (F, 1ID) > 0 p = 0.001

Summing up these correlations it can be said that those who.
prefer Canada_ovér the U.S. are likely to have a strong
sense of ; national idéntity, and to prefer Canada over the
U.K.'as:ﬁéll, In comparisons between the U.S5. and the
U.K.y=the same group rates the U.S. higher as a country
_in‘generélias well as in matters concerning Canada.

In a.coméarison between the above variables measuring
‘general attitudes towards the three countries, and the
variablés 2A-2D which measure attitudes towards ethnic
groups, the following correlations are significant. A
preference for Canada over the U.S. correlates with a
negative éttitude towards Americans, or in other words,

a pésitive attitude towards Americans cdrrelates with a _
preference for the U.S. over Canada (at the 5 per cent

level). The preference for Canada over the U.K. does not '

correlate significantly with ratings of any ethnic group.
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Strong feelings for a Canadian identity correlate at the

5 per cent level with a positive rating of Canadians.

A more positive attitude towards the U.S. than the U.K.

in matters relevant to Canada correlates with a positive
attitude towards Americans on a 1 per cent level. A general
preference for the U.S. over the U.K. correlates with a

negative attitude towards Canadians.

(7) r (lc, 2A) > 0 p = 0.010
(8) r (11, 2D) > 0 p=0.035
(9) r {(1F, 2R} < 0 p=0.007
(10) r (1p, 2D) < 0 p=0.036

The last correlation is somewhat surprising, considering that
the same variable, preference for the U.S. over the U.K.,
also:¢orre1ates with a preference for Canada over any other
country (correlations 3 and 4). A possible explanation

can be obtained from an examination of the correlations

among the attitudinal ratings themselves. All of these
rating variables correlate very significantly with each
other, in fact, with one exception all correlations are
significant at the 1 per cent level. The only correlation

at the 5 per cent level is that between the attitude

towards Americans and the attitude towards Scots.
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(11)

r (28, 2B) > 0 p= 0.001
(12) r (2a, 2C) > 0 p=0.013
(13) r (2a, 2D) > 0 p = 0.002
(14) r (28, 2¢) > 0 p = 0.00L
(15) x (2B, 2D) > 0 p = 0.001
(16) r (2C, 2D) > 0 p = 0.001°

These very strong correlations among all ethnic and national
ratings suggest that the variables in question do no£ only -
indicéte differences in attitudes towards certain groups,
they also measure something which had not been intended
originally. The correlations show that those who rate one
group positively are very likely to rate all othgrs
positively too. What is being measured is the géneral
attitude towards.other people, which is probably affected
.by the personal psychological condition of the informants,
their happiness, their feeling of being accepted in society,
"and similar factors. A few other correlations back up

this theory. The two other variables using the same semantic
differential scales elicit the informants' self-image.

2E shows how informants think others would rate them, and

2F how they think they really are. ﬁoth self-rating |
scales correlate positively at a significant level with

all the ethnic or national ratings, and with each other.
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(17) r (2E, 2a) > 0 p = 0.001
(18) r (2E, 28) > O p = 0.007
(19) r (2B, 2¢) > 0 p = 0.043
(20) r (2E, 2D) > 0 p = 0.001
(21) xr (2F, 28) > 0 p = 0.020
(22) r (2F, 2B) > 0 p = 0.003
(23) r (2F, 2C) > 0 p = '0.044
(24) "r (2F, 2D) > O p = 0.00L

(25 r (2E, 2F) > 0 p = 0.001
Those who have a high opinion of themselves are likely to

think that others share that high opinion and are more

© prepared to rate all other people positively, too. Well-

adjusted individuals have positive attitudes towards all
groups named.

The correlation between a preference for the U.S. over
the U.K. and a negative attitude‘tOWards Canadians (correl-
ation 10) which seemed inconsistent at first can now be
explained in diffexent terms. At the 10 per cent level
the same variable (iD) also correlates with a low attitude
towards the Scots and towards the English. It can be

concluded that a preference for the U.S. over the U.K.

. 1s associated with a generally low attitude towards other

people. The highly significant correlations between such
a preference and low self-rating values support this

hypothesis.
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(1D, 2B)

(26) r < 0 p=0.077 g
(27) r (1D, 2€) < 0 p = 0.097
(28) r (1D, 2E) < 0 .p = 0.005
(29) r (1D, 2F) < 0 p = 0.019

The only ethnic or national rating not correlating negatively
with 1D is_variable 2A measuring the attitude towards
Americans. This fact is not surprising since 1D measures .

a preference for the U.S. The positive correlation between

a preference for the U.S. over the U.K. and a high attitude
towards Americans makes the negative correlation between this
variable and attitudinal ratings in general insignificant.
These results confirm the edrlier hypothesis that variables
2A-2D measure two different phenomena: not only the actual
.diffgéences in attitude towards the ethnic groups, but also

a geneﬁal feeling of well-being, a feeling of being

accepted in society which leads to an acceptance of

other people.

Variable 1A, anomie, measures another aspect of well-

being: +the individual's social dissatisféction as

manifeste@ in his feelings about situations, the present,

thé future, society in general. As expected, this variable

correlates negatively with the two measuring personal

satisfaction.
(30) r (la, 2E) < 0 p=0.006
(31) r (1A, 2F) - 0 p = 0.022
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The highexr a person's self—esteem, the less likely he‘will
have feelings of anomie. There are no significant
correlations between anomie and any of the ethnio.or
natiohal ratings, suggesting that the variable measures a
phenomenon which is related to the satisfaction resulting
from a high self-esteem but not identical to it. The“
correlatlon pattern involving anomle is dlfferent from that
of 2E or 2F. ~The latter two varlables show exactly the
same correlatlon pattern, with. 2F generally correlatlng

at a slightly 1ower level of 51gn1f1cance. Apart from
correlating with all ethnic ratings {correlationsﬁl7-24) |
and witt 1p, the preference for the U.S. over the U.K.
'(corrélatlons 28, 29), both 2E and 2F corxrelate posititely
with a'strohg Canadian identity.

(32) r (2E, 1I) > O p = 0.048
(33 r (2F, 1I) > 0 p = 0.069

Only correlation 32 involvihg 2E is significant at a level .
accepted.in this etudy, but correlatioa 33tsupports>the
trend.‘uAnoﬁie 1A is related to differenceein attitude
towards three countries: Canada, the ﬁ S.; and the U.K.

At the 5 per cent level there are correlatlons w1th a
preference'for Canada over any other country. In a direct'
comparison between the U.S. and Great Britain, high.anomie
correlates with a“preference-for the U.S. in_general (at

5 per cent) and in matters concerning Canada {at 10 per cent).

-
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(34) r (1A, 1C) > 0 p = 0.049
{35) r (la, 1E) > 0 p=0.027
{36) r (1A, 1D) > 0 p = 0.031
(37) r (1a, 1F) > 0 p = 0.037

The higher feelings of anomie, i.e., the ;ess secure and
socially satisfied a person is, the more likely he is to
. prefer Canada over the U.S. and the U.XK. Comparing‘the

U.S. and the U.K., the same person will tend to favour the

U.S.

The conclusions from correlations among attitudinal
‘variables can be summed up in the following hypotheses:

(1) The variables, rating and comparing the three
countries, Canada, Great Britain, and the United States:
same country in different variables correlate with
each other. The two variables comparing the U.S.
with the U.K. are highly signifiéantly correlaﬁed.
There is no evidence that the variables might'measure
a phenomenon drastically different from the originally
intended one.

(2) Three variables can be grouped as measures of satis-
faction and contentedness: 2E, 2F, and negative 1lA.
They are all significantly correlated with each other.
2E and 2F seem to measure something very similar.

They both show the same correlation pattern with other
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attitudinal wvariables. lA,-ﬁQWever;lthough related,ﬁ
measures a different phenomenon ~_soéial rather than
 personal'satisfaétion-— and shows éifferent cqrrelations:
(3) The national group ratings 2A-2D are all‘h;ghly,.
correlatéd witﬁ‘eaéh other and with the self-rating
scaies. This indicates that in additioh‘to their.
originally intended purpose they compiiée ahfburth
happi?esé or satiSfactioﬁ'measﬁre Which can .be ‘grouped

with those described under hypotheéis 2. Differences

J

in their correlétioﬁ pattern show that they also
serve theif intended purpose, i.e., measuré;differences
in.national ratings. - For the further discussion, ‘the
“ﬁéombinéd appearance of all orlman§ national ratipg“.
variables in correlations will be interpreted as a
corrélation with personal saﬁi;faction, the single
appeafance of one or a difference in the level of
significance as a correlation with éctual'attitudesi
towards national groups. L o
(4) BAll correlatiohs between ethnic sehantic differentiais
and multiple-choice~type variables a?e congistent.
A positive attituae towards Canadians correlates with
a strong sense of a Canadian national and linguistic
identity. A high opinion of Americans correlates

with a preference for the U.S. over the U.K. in
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matters concerning Canada. The positive attitude
towards Americans is indirectly related to a preference
for the U.S. over the U.K. in general in the fact that
it makes the overall negative correlations with the
attitudes towards all other nationél groups, i.e.
towards other people in general, insignificant in the
case of Americans.

A striking combination of 14 different significant
correlations, all deséribed above; can be summed up

in the following tendencies. Thosé who fa§our Canada
over the U.K. also favour her over the U.S.; they are

likely to prefer the U.S. over the U.K. in all

“Yariables and tend to have a fairly strong sense of

a Canadian identity. This entire pattexrn is positively

correlated to anomie, i.e., the higher feelings of

social dissatisfaction, the more likely all of the
above choices. The preference for the U.S. over the
U.K. only, is negatively related to both self-rating
scales and to all national ratings apart from the
variable involving Americans. In other words, those
who do not have a very high opinion of themselves

or any other people (except Americans) are more likely
to favour the U.S5. over the U.K. Of course, the
reverse of all the above holds too, e.g., positive

ratings for people in general and a high self-
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evaluation are correlated with a preference for the

U.K. over the U.S.
Correlations Among Linguistic Variables

Many linguistic features correlate significantly
with one another. If the resulting likely combinations
of linguistic properties show consistent patterns, they
manifest 'dialects' in a wide sense of the word. To test
possible underlying principles of linguistic behaviour,
the variables caﬁ be grouped. Correlations between
features associated with an underlying principle are then
expected to be significant. My particular choice of
principles and features associated with them is arbitrary
though consistent with the set-up of the questionnaire
and with generally accepted notions about the existence of
such language varieties as American English and British English
and their characteristics.2 Four underlying principles
were established, and correlations among the groups of
features characteristic of each principle were tested.
The first group contains features which are usually
associated with American English: a lack of y-glides
(4E), a tendency to voice and/or flap t (4I), the use of
U.S. pronunciation for certain words (4J), and the use of

U.S. lexical items (4L). The second group combines
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‘linguistic behaviour typical for Britiéh English such as a
distinction of vowels before f (4A3, the use and dis-
tinction of low back vowels {4C), the presence of a y-
glide (4E), no t-flapping (41), the use of British pro-
nunciations for individual words (4J), and British

lexicai items (4L). . The third group consists of typically
Canadianlfeatures not present in either Amefican oxr

British Engiish: complete absence of low back vowel dis-
tinctions (4C),-§iphthong raising'(4D), and typiéaily
Canadian lexical choices (4N) . The last group is a combin-
ation of all those features which can be seen as-thé reéult
of an undeflying principle we might call "correctness
-prin@iple" for the lack Qf a better.term. Often these
linguistic ctholces are prescribed by dictionaries;sin most
cases they are pronunciation variéntg following the SPelliné
mofe closely. The label "correctness-principlé“ is not
meant to imply that these features characterize proper
English speech.: In fact, some of them are minority‘pro—
nunciations exhibiting more distinctions and following the
spelling more closely than is typical for the standard
defined as majority usage. The features]used tﬁ test such
an underlying prihcip;e are the following: distinctive
vowels before r (4A), consiétenf syllable distiﬁctions

(2B}, the use of a distinctive low back vowel (4C), the
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.use of a y-glide (4E), presence of a wh-feature (4F),
vowel retention (4Hi, and absence of f-flapping (41) .
All variableé of the linguistic part of the gquestionnaire
are contained in at least one of the above four groups;
some variables can be used to test more than one principle.
Out of the six possible combipgtions of feaﬁures
characterized as American, five pairs correlate at a sig-
nificant level. The absence of a y-glide correlates with
the use of U.S. pronunciations of certain words and the
‘use of U.S. lexieal items at the 1 per cent level of
significance. T-.flapping correlates with both U.S.
pronunciaﬁion variants and U.S. lexical choices at the 5
per ¢ent level. BAnd finally the use of U.S. pronunciation
variants for individual words increases the chances of
also using-U.S. vocabulary at the 1 per cent level of

significance. . o

(38) r (4E, 4J) > 0 p = 0.001
(39) r (4E, 41) > 0 p = 0.003
(40) r (4I, 43) > 0 p = 0.040
(41) r (4I, 4L) > 0 p = 0.036
(42) r (47, 4L) > 0 p = 0.001

This high incidence of significant correlations within the
group of "american" features confirms that an underlying
principle of following American English speech habits
consistently is present in the sample at least for some

of the subjects.



127

The same can be said for a tendency to use British
Ispeech forms consistently. - Out oflfifteen diffefent possible
pairs of features, eleven correlate at a significant level.
The use of distinctive wvowels befo?e » correlates with the
use of a low back vowel at the 1 per cent level, with the
presence of a y-glide at the 10 per cent level, with a lack
of t-flapping at the 1 per cent level, with the preference
for U.K. p;onunciation variants at the 5 per cent level of
significance, and with a preference for U.K. lexical items .
at the 1 per cent level. The use of a low back vowel
correlates with U.K. 1exiéal choices (5 per cent), as does
the ﬁresence of a y-glide which also correlates with the
use 6f U.K. pronunciation variants for individual words
(both at 1 per cent). The lack of ¢t-flapping correlates
with both U.X. pronunciation variants and U.K. lexical w
choice at the 5 per cent level. The preference for U.K.-
pronunciation variants correlates with the preference for

U.K. lexical choices.

(43) r (47, 4C) > 0 p = 0.00L
(44) xr (4A, 4E) > 0. p = 0.069
(45) r (4A, 4I) > 0 p = 0.002
(46) r (4, 4J) >.0 p = 0.033
(47) r (4A, 4L) > 0 p = 0.00L
(48) r (4c, 4L) > 0 p = 0.014
(49) x© (4E, 4J) > 0 p = 0.001
(50) “r (48, 4L) > 0 p = 0.003
(51) x (4I, 4T) > 0 p = 0.040
(52) r (4I, 4L) > 0 p = 0.036
(53) r (47, 4L) > 0 p = 0.001
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Of the features exclusively typicai~of Canadian
English.tﬁo'correlate, although only at the 10 per cent
level. Diphthong raising is correlated to Canadian
1exicai choices. !
(54) r (4D, 4N) < 0 p = 0.096°

The group of variables used to test the underlying
principle of "correctness" allows for 2]l different pairs of
features. Thirteen of those did show correlations at a
significant 1eve;. The use of distinctive Vowels-before r
correlates with syllabicity distinctions (1l per cent level)
with themuse of a distinctive low back vowel (1 per cent),
and y-glide flo per cent), the presence of a whk-feature
(1 péi cent), and the lack of t-flapﬁing (1 per cent).
Distinctive syllabicity correlates with the presence of a
low back vowel (5 per cent), use of the y-glide (1 per cent)
and the wh-feature (1 per cent). It correlates negatively
with vowel deletion (5 per cent) and ﬁfflapping (1 per. .
cent). Presence of a y-glide correlates with ﬁre§eﬂce of
a wh~featu¥e (1 per cent), which in turn correlates
negatively with ¢-flapping (1l per cent). An avoidance of
vowel deletions also correlates negatively with #-flapping

(1 per cent).
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(55} r (4A, 4B) > 0 p = 0.001
(56) r (42, 4C) > 0 p = 0.001

(57) r (43, 4E) . > 0 p = 0.069

(58) r (4a, 4F) > 0 p = 0.009

(59) r (4a, 4T) 3 0 p = 0.002.

(60) r (4B, 4C) > 0 p = 0.024 .
(61) r (4B, 4E) > 0 p = 0.004

(62) r (4B, 4F) > 0 p = 0.002

(63) r (4B, 4H) > 0 p = 0.017"

(64) r (4B, 4I) > 0 p = 0.00L a

(65) r (4E, 4F) > 0 p = 0.006

(66) r (4F, 4I) > "0 p = 0.005 h
(67) ¥ (4H, 4I) > 0 p = 0.001

Eiéht of the linguistic correlations above have béeﬂ‘
listed twice: five of them once under the %meriCan group .i
and Ohce ﬁnder the British group (38 énd 49, 39 and 50,

40 aﬁd Sl,iﬁl and 52, 42 and 53), and the remaining three.’ “
oncé'underfthe British group and once under the correctness
principle (43 and 56, 44 and 57,‘45 ané 59). .On the basis
.of all the above outlined correlation patterns the hjpothesis
is strengthened that there are uﬁderlying‘principles_which
influence ;péech and make it consistentovérall. This déesv o
not imply that .all of the subﬁects, much léss all Canadian
: speakers follow one or more of the,underlying principleé ]
in all cases, that some peoplé are consistent1§ Ameriéah
in their speech behaviour, somé consistently British, soﬁe

super-correct, others always 'sloppy'. Tt only suggests that
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some combinations of speech habits are statistically moré
likely than others, or, in other words, if, for example,
somebody uses one typically American feature in his speech,
he is more likely to use more characteristics of American
-speech. Each additional feature which is éﬁrt of an under-
lying principle increases the statistical probability'for
all the other features belonging to the same‘principle.

The originally arbitarily chosen underlying principles

have been demonstrated to be a powerful model for the
explanation of linguistic behaviour. A very high number

of intra-principle correlations show that most features

are related. No single correlation with a significance level.
of up to 10‘per cent error risk was found to contradict

one of the principles. For example, no typicallf British
feature co;related with a typically American one, no
'super-correct' feature correlated negatively ﬁith any

other correctneés feature, etc. A third argument in support
.of the idea of underlying principles and the actual choice
of these specific principles is the fact that 22 out of all
25 significant correlations occurring could be explained

as correlations between features of the same principie.

The remaining three correlations are: the presence of the
wh-feature is correlated with British pronuqciatisn variants
of individual lexical items and with British lexigal choices,

£
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and the use of British pronunciation variants correlates
with the use of Canadian words (all at 5 per cent).

(68) r (4F, 43) > 0 p = 0.020

(69) x (4F, 4L) > 0 p = 0.027

(70) x (43, 4N) > 0 p = 0.021
Correlations 68 and 69 associate the wh-feature with
British choices in pronunciation and vocabulary. This cannot
be explained by the actual usage of the feature in Great
Britain. Only in some pérts of the U.K. is the feature
present, whereas ‘it is more frequent in'the U.s. ih
general (Jones, 1972: 208). Another explanation is more
plausible. The use of the wh-feature makes more distinctions

possible and is closer to the spelling. The feature was
therefore included in my "correctness" principle. Jones
(1972: 208$Asupports this view, stating that "the use of
M or wh is-sometimes being taught as more 'correct'."
The association between wh-use and U.K. choices might he
the result of the assumption that U.XK. speech is more
proper and—correct English ‘than American English; More
evidence for this assumption is the use of four featufes
for the correctness principle as well as to demonstrate
British English usage: distinctive vowels before r,
presenceé of a low back vowel, use of the y-glide, and

lack of t-flapping. These four features are involved in

.- .
eighteen correlations out of which three correlations are
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among the features themselves (43 = 56, 44 = 57, 45 = 59),
eight between one of the four and the othér correctness
features (55, 58, 60, 61, 64 - 67), /and seven between the
four and other tfbically British features (46 - 52).
The high correlations between these features and others of
the "correctness" group as well as the British group justify
their place in both principles and will effect an association
between the two principles and even some éorrelations
between other variables the two principles do not share, as
is the case in correlations 68 and 69. The remaining
correlatiqn cannot be explained easily on linguistic
grounds only: the use of typically Canadian lexical
items correlates with British pronunciation of individual
words.4
In summary, the following conclusions can be drawn
from- correlations among linguistic variables:
(1) There are certain principles which underly speech and
tend to make linguistic behaviour consistent.
(2) The underlying principles iﬁ this case can be calleqd
. American English and British English speech‘behaviour,
possibly a Canadian English principle, and a principle
I have called "correctness" principle for the lack of

a more accurate term.
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The proof for the hypotheses (1) and (2) is threefold.
Firstly, features combined under one principle are
highly correlated with one another. Secondly, there
are no contradicting correlations on any significant
level. Thirdly, intra-principle correlations account

for almost all of the significant correlations found

" between any linguistic variables.

There seems to be a connection between the principle
'British English' and the "correctness" principle.

Four features were grouped under both variables because
in addition to three correlations among the four,

they correlate eight times within the correctness' .

“principle and seven times within the British English

princi?le. Two additional correlations between features
of thé."correctness“ principle and features of the
British English principle were significant and |

support the notion of a commonly made connection-
between the principles, whether on a conscious or
unconscious level. |

The principles seem to constitutg an adequate model.for
explaining the data. Therxe is no evidence as to
whether and to what degree the described principles
operate on a conscious or unconscious level - supposing

they .actually do operate. All that can be offered in
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/
this context is a possible tool for describing patterns

of linguistic behaviour.
The Influence of Status and Generation

Behavioural pétterns like attitudes and linguistic
choices might be affected by,or at least corrélate with, -
biographical variables. Two variables were tested és to |
their possible influence: thé subjects' generation iﬁ
Canada, as an indication of their linguistic and general
integration intp-Canadian society, and the variable socio-
econonmic status suggesting their position in that society.
Correlatiéns of both with‘all attitudinal and all linguistic
variables have been computed with the following resuits:
generation in Canada does not correlate significantly with
any attitudinal variables. Status correlates negatively
with anomiej; the higher the socio-economic status, the léss
likely are feelings of anomie, dissatisfaction with the
situation in general (5 per‘cent). Status also éorrelates
negatively with a positive attitude towards Scots (at
5 per cent) and toward the English (just over 5 per cent),
i.e. .the lower the socio-economic status,.the more likely
a positive attitude towards the Britisﬁ groups. On the
other hand, status correlates‘highly positively with a

preference for the U.K. over Canada and also with a preference
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for the U.K. over the U.S. in matters concerniné Canadﬁ.
The higher the socio-economic status, the stronger the
orientation towards Great Britain rather than the United
States. The British ideal becomes so strong that Great
Britain is rated higher than Canada. In the light of these
last two correlations, the positive attitude towards people
from Great Britain, Scots and English associated with'lower
status might have to be interpreted as a generally'higher
evaluation of other people connected with lower status,
rather than a spécificélly ethnic rating. There is no
explanatiqn,'however, why the same correlations are nbt
significant for the North American groups. The alternative
intefpretation would be: people of high socio-economic
status favoﬁr British influence in Canada and even rate
Great.Britéin higher than Canada as a country, but do not

‘like British people as a group - a réther bizarre distinction.

(70) x (stat, 1a) < 0 p = 0.044
(71) -r (stat, 2B) < 0 p = 0.024
(72} x (stat, 2C) < 0 p = 0.053
(73) r (stat, 1E) < 0 p = 0.009
(74) r (stat, 1F) < 0 p = 0.024

The following correlations between generation and
linguistic variables were signifiicant. The langér their
families have lived in Canada, the more likely subjects

merge vowels before r (5 per cent) and do not distinguish
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]
low back vowels (5 per cent). A greater number of géner-
ations in Canada also increases the chances of Canadian
vocabulary items being used (5 per cent).

(75) r (gen, 42) < 0 p = 0.044°

(76) r (gen, 4C) < 0 p = 0.012

(77) r (gen, 4N) > 0 p = 0.010
Status shows - only two significant correlations with ling-
uistic variables. At the 5 per cent level, it correlates

»

negatively with vowel deletion; the higher the socio-

N

economic status, ‘the less likely a deletioﬁ'of.certain
vowels in unstressed position. On a 1 per cent level, it
correlates negatively with ¢-flapping: the higher the
status, the smaller the tendency to flap ¢ in certain
environmen@s.

(78) r (stat, 4H) > 0 p = 0.029
(79) r (stat, 4I) > 0 p = 0.007

The surprisingly low incideﬁce of status .correlations does
not suggest that socio-economic factors are not very -
important, linguistically, in Canada. What can be assumed,
however, is that most variables do not measure speech
behaviour which is socially marked, but rather offer
choices which are equally likely to be used in all levels
of society and might be influenced by other factors sﬁch |

as attitudes.

s
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Correiations Between Attitudinal and Linguistic
Variables :

The attitudinal variables as described in Chapter V
can be grouped ?nto two different categbries,-éne con-
sisting of ethnic-political attitudes, the other measuring
happiness or satisfaction. The first category can be
subdivided into variables testing attitudes connected with
Canada, with Great Britain, and With the U.S. The happiﬂeés
category also contains three subcomponents: one‘labelled
anomié measuring feelings towards society in general and
the subject's own position_therein, the others mgasuring
attitudes towards people, a self-evaluation, on the one
handf:and an evaluation of othef people in general, on the
other. In an attempt'to describe Canadian speech .behaviour
in areas where British English and American English differ
and where both options are possible and used in Canada}
the ethno—éolitical attitudes are of great interest. To
be able to test correlations between variables of this
group and linguistic variables without a possible influénce
of the happiness category, partial correlations were
computed. The desired correlations were tested controlling
for wvariable 1A, anomie, and 2E and 2F, the self-rating

scales. In a third step all correlations were re-calculated

controlling for the biographical variables, generation and
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socio-economic staﬁus, to assess the possible hidden
influence those factors might.have on linguistic behaviour
and/or'attitudes, even if it didn't reach a significant
level. 1In a last step, the correlations between ethno—
political attitudes and linguistic variables were tested
controlling for all other variables: anomie, the self-
rating scales, status, and generation. The'foliowing is_a-
discussion of the sighificant correlations for each
lingunistic variable. .

44 Vowel Beforé r: 4A shows thfee significant
correlations with ethnic political vafiébles. A preference
;for Canada o%er the U.K. increases the tendency to mergei
certain vowels before r (at 5 per cent). In other words,
if the U.X. is gi%en preference over Canada Eﬁose vowels
femain disﬁinctive. On the other hand a merging of the
vowels is hlghly correlated to a pOSltlve attitude towards
Engllsh people (1 per cent) and also - in this case con-
51stent w1th the first correlatlon - with a positive
attitude towards Canadians (at 5 per cent). OF the bio-
graphical varlables, generatlon shows a significant
correlation - such that a higher'number of generations in

Canada makes merging of the vowels more likely..
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(80) r (4A, 1E) < 0 .p=0.032
(8l) r (4a, 2C) < 0 p = 0.005
(82) x (4a, 2D) < 0 p=0.044
(83) r (43, gen) < 0 p = 0.044

Correlations 80, 82 and 83 are all consistent, suggesting
that the merging of vowels before » is a Canadian behaviour,
which is more likely; the longer the family has been in |
Canada, and which is associated with positive attitudes
towards Canada and Canadians. Correlation 81, however, is
hard to explain in this context. Partial correlations

did not she@“much light on the situation. Controlling for
generat?qn aid not have any effect upon the correlation
pattern; it did ﬁot even change the levels of significance.
,Neitﬁér did controlling for status. To assess the
importéndé?of the happiness factor, which might have
influenced correlations 82 and 83, anomie and the self-rating
scaleé were held constant. The effect was a slight wéakening
of correlation 80 (p = 0.055), but correlations 82 and 83
both reachéd a significance level of 1 per'cent. Controlling
for botﬁ Biographical variables and all non-political
aﬁtitudes did not change much. The correlations in this

case do not follow a consistent and easily explainable
pattern. On the one hand, vowel merging is correlated
positively with Canadian factors, among them a preference

for Canada over the U.K., on the other hand with a positive
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attitude towards the British which cannot be interpreted
as a manifestation of a generally positive evaluation of
other people.

4B Syllabieity: A dropping of certain unstressed
syllables which are prescribed in the pronunciation guides
of dictionaries is more common among subjects who rated
Americans positively - a correlation significant at 5 per

cent - and also among those who show feelings of anomie.

(84) r (4B, 2A) < 0 p = 0.019
(85) r (4B, 1A) < 0 p = 0.034

When controlling for generation and status, correlation
84 remains significant at 5 per cent, 85 is weakened to
10 per cent (p = 0.066). In addition, correlations with
all other ethnic ratings reach a significance level of at

least 10 per cent.

I

(86) r (4B, 2B) < 0 p 0.045 controlling for
(87) r (4B, 2C) < 0 p 0.061 generation and
(88) r (4B, 2D) < 0 p = 0.069 Status

1l

Controlling for all non-political or ethnic variables,

this pattern remains almost unchanged.; The variable is
connected with a positive attitude towards Americans,

but no other ethno-political attitudes. Feelings of anomie
suggesting low ratings on a happiness scale increase the
chances of syllables being dropped. Partial correlations

show that a positive evaluation of other people in general
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has the same effect. Alfhough both factors have been

grouped under a happiness scale,{these éorre%ations do not

contradict each other. As pointed out in the first part

of this chapter, anomie and the evaluation of people are not

correlated significantly; they measure different aspects of

happiness or satisfaction. In this case, those who are

happy with other people, i.e. evaluate'them positively,

but are unhappy with their present situation are most

likgly to drop syllables, even more so if.they liké Americans..
4c Low'Back‘VoweZ: The lack of a distinctive low.back

vowel and resulting merging of pairs like caught-cot,

bother-father is a typically Canadian behaviour (cf

‘Chapter V). The correlation pattern of this variable’

shows that it is also directly connected with positive

attitudes towards Canada and Canadians. Those with strong

feelings for a Canadian national and linguistic identity are

more likeiy to‘merge low baék vowel distincﬁionS'(S per

cent level), and the longer their famiiy has been in Canada,

~the more frequently they do so (5 per cent). At the 10 per

cent level two more correlations are siénificant:‘ a

preference for Canada over the U.S. and a posifive atfitude

towards Canadians are connectgd with a loss of the vowel

distinction. Controlling for status and generation does not

change the other correlations much. If anomie and the self-
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rating scales are controlied for, both 10 perxr cent corre-
lations become stronger, the one involving a preference'
. for Canada over the U.S. reaching the 5 per cent level.

(89) r "(4c, 1C) < 0 p = 0.033 controlling for
) : - - . anomie and the
self-rating scales "

(90) r (4C; 1I) < 0 p ='0.012. o ,
(91) r (4C, 2D) < 0 p = 0.072 same as above

~

(92) r (4C, gen) < 0 p = 0.012
Variable 4cC, measurlng a typlcally Canadlan llngulstlc
behaviour, is related to positive attitudes towards Canada .
and Canadlans and to the number of generatlons the famlly |
has lived in Canada. No other attltudlnal ox blographlcal
varidbles correlate significantly. . J"‘

éD Diphthong Raising: Diphthong raising is another
typlcally Canadlan feature, often used as a shlbboleth to
detect a Canadlan. The correlation pattern, however,
is much 1ess conclu51ve than in the case of 4C. There is

. only one 51gn1f1cant zero-order correlatlon 1nvolv1ng an

ethno—polltlcal variable. A p051t1ve attltude ‘towards

Amerlcans correlates negatlvely with dlphthong ra151ng, the"h

higher the evaluation of Amerlcans, the less dlphthong
raising occurs or is reported. The varlable is hlghly

correlated with both self-rating scales. The hlgher the_‘

self—ratlngs as the subjects think others would see them;
{ " . - . -



143

and in their own opinion, the less diphthong raising is
likely - both correlations significant at a 1 per cent
level. A positive correlation between the number of
generations in Canada and the raising of diphthongs is
possible, but the chances of making an error in this

observation are very close to 10 per cent.

(93) r (4D, 2a) > 0 p = 0.035
(94) r (4D, 2E) > 0 p=0.003
(95) r (4D, 2F) > 0 p = 0.003
(96) r (4D, gen) < 0 p = 0.092

If anomie and the self-rating scales are controlled for,

all other correlations lose their significance. This
inconsistent correlation pattern might be due to problems
conhééted with the eliciting of the raw data. The medium

of the questionnaire requires that people are aware of their
speech habits. That this is not always the case is obvious
to anybody trying to teach his native language to foreigners
without having been trained to do so. As pointed out in

the linguistic discussion of the variable, the low mean
value for 4D might have been the result of such an unawareness
or of a bias towards spelling. Whatever the reasons, the
questionnaire results do not seem to capture this feature
adequately. Self-rating variables are the only ones which
show significant correlations. Conclusions are difficult

if not impossible, but the data do suggest one interesting
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hypothesis: 1linguistic behaviour which is not conscious,
which cannot be reported because the speaker is not aware of
it, is not related to any attitude of an ethno-political
nature. Although this feature is typically Canadian,
many Canadians do not seem to be aware of it, and its use
or at least reporting its use does not correlate with any
"Canadian" attitudes.

4E Y-Glide: The absence of the y-glide in certain
environments as tested in this variable is typically
associated with American English, and the correlation
patterns show that it is connected with "North American"
attitudes. At the 5 per cent level the variable correlates
negafively with a positive attitude towards Americans.
The higher the attitude towards Americans, the fewer glides
are used. A positive attitude towards Canadians correlates
in the same way at just over 5 per cent. At the 10 per cent
level, a preference for the U.S. over Great Britain and
also a preference for Canada over Great Britain increase
the likelihood of glide-dropping. Status and generation
do not show significant correlations, but if their effects
are controlled for, the correlation between the dropping
of the glide and a positive attitude towards Canadians
reaches the 5 per cent level whereas that involving a

positive attitude towards Americans drops to the 10 per cent
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1eve1.-'Thelcountry—comparison correlations undexgo
similar changes. The one rating Canada higher than.the U.K.
is strengthened and almost reaches 5 per cent, -while the

s
one comparlng the U.S. and the U.K. drops below 10 per cent.
In the happlness dimension. dropplng of the Y- gllde

correlates wrth a positive self-evaluatlon, on a 5 peéer
. |

.cent level with the subjects' own high opinion.of-themselves,

and at just over 5 per cent with the high opinion'they think AR
) - R

others have of them. Relatea to that, positive ratings
of all ethnic groups correlate at least at.the 10 per cent

\controlled for. _Only.lh

level if status and generation are

correlatlons ‘involving the evaluatlon of Americans

(w1thout a control) and Canadlansu(lf status and generation

are contrgjied for) reach the 5 per cent 1evel}. This

differenceéinlthe strength of correlations suggests that h

only p051t1ve ratings of the North American groups reflect

ethnic preferences~ the others exhlblt a generally
positive ylew of all other people whlch goes along with .

" a high-self%opinion. iInterestingly, strong feelings oﬁ

anomie also increase the chances of y-glide dropping‘(at

10 per cent). Anomie and the attitude towards people 1n

general, i.e. all happiness factors seem to have a strong

effect on the varlable 4E., A control. for the blographlcal

and all nohn-ethnic or political variables leaves onlf one
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correlation SLgnlflcant (at 10 per cent) the preference
for the U.S. over the U.K. is correlated with an absence
of y-glldes:

= 0,042

(96) r (4B, 2A) < 0 p _
(97) - r (4E, 2D) < 0 p = 0.045 controlling, for
(98) r (4E, 2B)" < 0 p = 0.066 status and
(99) r (4B, 2C) < 0 p = 0.064_ generation
© (100) r (48, 1D) < 0 p =-0.094 .
(101) r (4E, 1E) < 0 p = 0.054 'controlling‘for
(102) ;r (4E, 2E) < 0 p = 0.055 status and generation ;
(103) r (4B, 2F) < 0 p = 0.023 . . L
(104) r (4E, 1A) < 0 p = 0.058 S

Correlatione 96, 97, 100, and 101 show a connection between-‘
positive aégitudes towards North America and North Americens
+and ﬁhe'absencelof the‘y—glide in certainﬁenvironments.

ThlS phenomenon, however, seems to be inseparable from
*correlatlons 96 to 99 taken” tocether and 102 to 104 -
:1nvolv1ng varlables connected w1th'the happlness factor - 7
to, such an extent that a control f&& anomie and the
self-ratlng scales makes all other correlatlons, except (100)
1nsmgn1f1oant. It is interesting that feellngs of anom;e,u
a‘negative,etﬁitude towards the situation on a peneonal, '
national and general level are related . to a positive
attltude towards other people and a hlgh selfuevaluatlon.

Both phenomena, in turn, are related to pOSltlve feellngs

towards North America, the U.S5. and Canada, andrtoward
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North Americans;"‘All of these-attitudeswincrease'y;glide
dropping. ' . | - o ‘ - A‘-I }
| 4F Wh-Feature: Strong feelings of a Canadian_identity‘
- correlate with the use of the ehffeature at the 5_perlceqt
level. There are no other significant ethno—politicai'k
”correlations. At the 10 per cent level there is a connectlon
between a high number of generatlons in Canada and the lack
of a wh-feature. A.very strong correlatlon exists between ‘
feelings of anomie and the lack of a wh;feature;' Those
who are not content in the present smtuatlon are 1ess
" likely to use a wh-feature (at 1 per cent) " A control for ;
anomie and the self-ratings as well as for status and
generation does not affect the only ethnO*polltlcal
‘correlatioﬂiﬁthat*between a strong sense of Canadian
identity and the distinctive use of the wh-feature.
kIn addltlon, the same group of controls shows a connection

‘between posrt1Ve ethnic ratings and the lack of a wh—

a~

feature.

1 . ) 4
(105) 'x' (4F, 1I) > 0 p =0.044- - ~ - -
(106) r (4F, gen) < 0 p = 0.069 . '
{107y r (4F, '1a) < 0 p=0.008
(108) r .(4F, 24) < 0 p = 0.061 controling for
(109) =r (4F, 2B) < 0 'p = 0,026 anomie, self—
(110) r (4F, 2C) < 0 p=20.071" . ratings, status; _:
(111) r (4F, 2D) < 0 'p = 0.071 and generatidn
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High ethnic ratings and feelings of anomie decrease the
chances of a wh-distinction, a strong sense of Canadian
identity increasesthem.

40 Vowel Deletion: The pronunciation.of all prescribed
vowels including those in unstressed position correlates
with a preference for Canada over the U.S. (at 5 per cent).
Status also makes a reteetion of unstressed vowels more
likely (at 5 per cent). When controlling for status and
generation, the first correlation remains significant; it
is even strengthened within the same level of 51gn1flcaoce.
A pOSltlve attltude towards Americans and also towards
Scots show correlatlons with vowel deletion at 10 per cent.
If ariomie and the self -rating scales are controlled for,
these reach the 5 per cent level; so does the correlation
between a bositive attitude towards Canadians and the

deletion of vowels.

(112)

r (4H, 1C) > 0 p=0.031
(113} r (4H, stat) > 0 p = 0.029
(114) x (4H, 23a) < 0 p=0.049 controlling for
(115) r (4H, 2B) < 0 p=0.047 anomie and self-
(116) r (4H, -2D) < 0 p=0.045 rating scales

If generation, status, anomie, and the self-rating scales
are controlled for, only (1l2) remains significant at 5 per
cent, is even strengthened slightly (p = 0.012), all other

correlations are significant at 10 per cent. Correlation 114
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is COnéiétent with (112): a.préférence fbr‘Canéda ové:v
the U.S. decreases vowel deleéion, likewise, a‘preference‘i
for the U.S. over Canada increases it; so does a positive
attitude towards Americans. However, correlations 115 and .
116 are 5ust as strong, which suggésté"tﬁﬁt ali three
- correlations involving ethnic ratings show a'conneétion_
befweep a generally positive evaluation‘of other‘peoplq
and the deletion of certain vowels." The on1y~iating thch
ldoesfnot correlate involves the English, and this can be
;ssumed to bg.the result of an ethnic Ereference..‘The
higher theﬁ%ﬁ;itude toward the English;"the less vowel
deletion oé;£¥s. This compensates for the effect of an
association befweén a generally high attitude toﬁards ali 1"
other pe&p%gﬁand air increase in vowel deletion, so thaE' |
the cgrrelgﬁion between vowel deleﬁion and the attitude

3

towards'tﬁéiBfiﬁish does not reach any level of significénce.'
'BY way ofi%gﬁming up this correlation pattefn, one.can say'
.thét tﬁeré;;}é four significant'corrélatién tendencigs'-
three attiéﬁdinal and one biographical; :High status

‘ decreaSesithe,éhances of vowel deletion,.so does ﬁ

~Préferencé for Canada over the U;S. énd'é positive

attitude towards the English. Generally‘high evalpatiéns

/

of other people,“hbwever, make vowel deletion more likely.
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41 T-Flapping: In zero—order two~way correlations
- flapplng correlates more hlghly with status than with
any attitudinal variables. The hlgher the status, the‘
lessjf-flapping occurs or at least is admitted (at 1 per
cent). . Strong feelings of anomie are positively related t'<3"f
.t-flapping at. the 5 per cent level. Three ethnlc ratlngs,
attltudes towards Amerlcans, English and Scots correlate
pOSLtlvely with t- flapplng at the 5 per cent level, and
the attltude towards Canadians does so at 10 per cent.
Apparently, a generally positive attitude towards other
people makes t flapping more llkely.' The fact that the
attitude towards Canadlans does not show as strong a
lcorrélation as that towards other ethnlc-groups, suggests.
an - 1nterven1ng relation involving a preference for

‘ Canadlans as a natlonal group. A high attltude towards

Canadlans as compared to any other group decreases the

chances of t flapplng. Two other correlations back up this

".'

hypothe51

. A strong sense of a Canadian- natlonal and
llngulstlc 1dent1ty and a preference for Canada over the
U.S. are both negatlvely correlated to t- flapplng (at

10 per cent)
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(117) r (4T, stat) > 0 p = 0.007

(118) r (41, 1A) < 0 p=0.033

(119) r (4I, 28) < 0 p = 0.042 o .
(120) r (4T, 2B) < 0 p=0.019 -

(121) r (41, 20) < 0 p = 0.044 |
(122) r (41, 2D) "~ %X 0 p = 0.095

(123) ¥ (4I, 10) > 0 p = 0.057
(124) r (41, 1) > 0 p=0.076

!

If status and -generation are controlled for, correlation 123
reaches a 5 per cent level of significance (P = 0.031), -

'(124) becomes slightly stronger within the 10 per cent

! :

level, and all correlations involving ethnic ratlngs (119—122)
are Weakened. (119) and (120) drop to the 10 per cent
level, and the others become 1n51gn1f1cant. The correlation .

between anomle and ¢- flapplng (118) disappears, too.

4

Status seems to affect those variables labelled as fhappiness'.

1nd1cators more than those measuring ethno-political . = .

4

attltudesrw;lf all non-ethnic or political attitudes are

controlled fbr, correlation 123 reaches the 1 per cent | ‘, o
level -of 51gn1flcance (S = 0.006), while (124) remains

at 10 per cent. Of the ethnic ratings those involving.
Americans (119) and Scots‘(120) remain significant at -

'5 per cent; those involving the English.(lzl) and"Canadians
;(122} both only appear at 10 per cent significance. In a
five-wey control keeping Statusr generation, anomie,lend‘

the self-rating scales constant, correlation 123 becomes
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even stronger at 1 per cent, 6nly.(1195 remains at 5 per
cent, (120) drops, to 10 per cént and the others disappear.
In uncontrolled two-way correlations the only correlation
actually involving an ethnic or natlonal preference
appeared to be that between a 9051t1ve evaluatlon of
Canadians and the avoidance of t-flapping. It was manifested
in a weakening of the correlation between positive ?atings
of all other people and an increase in_ﬁéflapping in the
case of 2D where Canadians are evaluated. If'éithef
generatlon and status or anomie and the self-rating scales
are controlled for, a preference for Canadians and for |
English people seems to be negatively related to t¢-flapping -
and to counteract the overall positive correlation between
high evaluatlons of other people and ¢-flapping. If all

nOn-polltlcal or ethnic variables are held constant, "the

RO
e T

only actuél:ethnic preference correlation seems to be that
between a‘§;sitive evaluation of Americans and the tendency
to flap t (119) at 5 per cent. Possibly the same holds

- for the Scots (120) although the smgnlflcance of the .
correlatidn drops to 10 per cent. This correlation does
not directly reflect a Scottish speech behaviour. 1In
Scottish English ¢ in the environment in gquestion is not
voiced or flapped, but frequentiy replaced by a giottal
stop. The attitudinal correlation pattern of variable 4T

¢
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is qnite.complex. First, there is a negative'correlation 3
between Canadian attltudes and .¢-flapping (123, 124, and
the weakness of 122). A p051t1ve correlatlon.can be found o
between anomie, and t-flapplng, and between a generally high
rating of other peonle and t-flapping (118 and 119-122 taken .
together). If status which is negatively'correlated-with
t—flaﬁpingfand generation are controlled for, a negatine
~c0rre1ation between a high evaluation of.the English and

t- flapplng counteracts(lZl)and makes it 1n51gn1f1cant.

If anomie and the self—ratlng scales are held constant 1n'
'addltlon to’ status and generation, only(llQ)remalns
51gn1f1canti‘ a positive correlation between t—flapplng

and a highggglnlon of Americans. In short, the statlstlcal

anomie, a hlgh evaluation of other people in general, and

-

a pOSLtlnebattltude towards Amerlcans and p0531bly_Scots,
;'specifica£i§;i The likelihood of t-flapping is decreased'
by "Canad:.an"x attitudes - the preference for Canada over
the U. 5., a strong sense of Canadian 1dent1ty, and a
positive eyaluatlon of Canadians -~ and by a positive

attitude towards the English.

47 Variation in the Pronunciation of Individual
Words - U.5./U.K. Dtchotomy- As might be-expected,

" the use of British pronunciation varlants correlates w1th“
p051t1ve attltudes towards Great Brltaln. At the 5 per cent :

-

level, Brltlsh pronun01at10n correlates with a preference

e
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for dreat Britain over the U.S., or likewise, those who -
‘favour the U.S. over the U.K. are more likely to use
American pronunciation. The same holés for a comparison
between the U.S. and the“P.K. in matters ooncerning Caneda.
Those who favour U.S. influence are more 1ike1y to use U.Sl_
pronunciations, and‘thoserwho.prefer British influence also
show this in'their‘linguistio choice (10 @er cent). A very
*strong correlatlon is that between a preference for the |
U.K. over Canada and the use of British pronunc1at10n
variants, or in other words, those .who favour Canada over
the U.K. use more U.s. pronuncratlons(l per cent) . On thei.
other hand,,a strong sense of a Canadian 1dent1ty correiatesi.
with“the use of U.K. pronunciation (just over 5 per cent).
dn.a 10 pericen% level,.anomie is related to U.s. usage,5sf‘

(125);

r (43, i1D) < 0 p = 0.038 . .
(126), 'r (43, 1F) "< 0 p = 0.050
127y r (43, 1IE) < 0 p = 0.008 ‘
(128) ‘¢ (43, 1I) > 0 p = 0.058
~(129) r (43, 18) < 0 p = 0.071

A control of‘status and generation has hardly any effect-

on the above correlations. Controlling for anonie weakens
all of them; and if anomie and the self-rating scaleslere
held constant, they all disappear except (127) which drops
to the 5 per cent level. Controlling for status, generation,

anomie, and self-ratings results in (125) and (126) being
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significant at 10 per cent, only (127) at 5 per cent.

A pfeference‘for the U.S. ovef the U.k. results in the-uée»
‘.of U.s. pronunqiafibn'variants andlvice versa.' In this
case a preference for Canada over the U.K;'patteras
analogously - a correlation which remains significant in '
all partial correlations. A strxong sense Of a Canadian |
- identity, however, triggers more U.K. pronunciatians.

The preference for North;America in general'evokes U;S;
prqnuaciations; the need to be specifically Canadian,
triggers Britiah usage'which seems less dangefouaffor a‘
Canadian 1dent1ty than an assimilation to U.S. usage.

Anomie increases U.S. usage. ” S

4L U.S./U.K. Lexical Choit¢e: A preference fbr :

American or Brltlsh lex1ca1 items correlates 51gn1flcantly
w1th attltudes towards the United States ‘as compared to

" Great Brléaln in two cases. Those who prefer the U.S. over
the U.K. 1n general and those who favour a U.S. 1nfluence
in Canada aVer a U.K. 1nfluence are more llkely to use

U.S. vocabulary and vice versa (both correlatlons at

5 per cent) " There is also a correlation between a strong
sense of a Canadian-iaentity and the use of ﬁritiSh words -
parallel to the situation described under 4J. As a Zero—k
order cofrelation this is only significant at the 10 per

cent level- (p = 0.061). However, if status and generation:
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\
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‘are controlled for, it reaches 5 per centr -A control . for
status alone weakens the correlatlon slightly (p = 0 069),.
a‘control for gerneration alone puts it into the 5 per

cent range (p = 0.041). The connectidh between generation
and 4L is such that a high number of generatlons in Canada
:1ncreases the chances of American lexical items to be *
'chesen,(lo per cent)}.. The same relationshib helds for
anomie; the stronger the feelings of anomie;‘the more”'
‘definite a preference for American words (5 per cent) .

(130) p = 0.034

r (4L, 1) < 0
(131):. ot (4L, 1F) i < 0 P = 0.028 Controllin'g for status
(132) r (4L, 1I) > 0 p = 0.045 and generation _-
. (133) r (4L, gen) < O p = 0.068
(134) r (4L, 1d) < 0 p = 0.038

If anomiefand'the self-rating scales are controlled for,
(131} remafns the only significant correlation (at 5 per .
cent): the preference for the U.S. over the U.K. in

matters relevant to Canada and the correspondlng ch01ce of

vocabularyrwfIf status and generation are controlled for,

1n addltlon to anomie and the self-rating scales, (l32l
_emerges agarn in the 10 per cent range; (131) remains at

5 per cent. The correlation pattern for this variable’
shows a definite connection between attigudes comparing the

U.S. and the U.K., especially in a Canadian context, and the

lexical choice these Canadians make between American and
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British items. Other factors comnected with such a choice
are a sense of Canadian identity which makes Britisﬂ choices
more likely, and the number of generatibns.in Canédg which
has the opposite effect. Feelings of gnomie-are_again
associated with American usage in this case as coﬁld be
shown for other variables.

4N Canadian Lexical Choice: A positive attitude
towards Canadians and towards the English makes the choice
of typically Canadian words more likely. High values in
both self-rating scales and a high number of generations
* in Canada have the same effect (all significant at 5 per:
cent).‘ Twé other "Canadian" correlations are sigﬁificaﬁt
at 10 per cent: the use of Canadianisms correlates with
a strong sgﬁse of Canadiaﬁ identity and with a preference

for Canada over the U.S.

(135) r (4N, 2D) > 0 p = 0.014
(136) r (4N, 2¢) > 0 p = 0.023
(137) r (4N, 2E) > 0 p = 0.027
(138) r (4N, 2F) > 0 p = 0.035
(139) xr (4N, gen) > 0 p = 0.010
(L40) r (4N, 1I) > 0 p = 0.081
(141) r (4N, 1C) > 0 p = 0.065

These zero-order correlations show a definite connection

between "Canadian" attitudes and the use of Canadian lexical
|

items (135, 140, and 141). The number of'generations in

~

Canada increases the chances of Canadian lexical choices
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significantly. IEf generﬁtion and'statué¥ére‘pontfbllgd for, 
(135) remains significant, inwfaét, is stréhgthened to.the‘ l
1 per‘cent level ?f'significance (p = 0.008).° The samé‘
happens to (136}, the correlatioh bétween a pdsiéifen ;‘ 
attitude towards the Engiish and £hg use of Caﬁadianiéms,

it reaches the 1 per cent level with p = 0,009; All‘othér'.
Canadian correlations seem to have'been'the'resuit 6f a’ .
correlation between the numbér of generations iniCanada and
lexical choice. 'They disappear if stafus and generation
are“coﬁtrplled fér. If anbﬁie and the self-rating SCales-
are held qon;tanf in addition to status énd'generation,

_ both (135{,55& (136) are”weakeped; {135) drops to the

10 pér cent level fp = 0,077) and (136) to the 5 per cent
level (p f?ﬁ}OZQ). One. fact which is disturbing is the
'emergence'éfra new correlation aséociating a preferencé

- for the U;é&.over the U.K. with the use of Canadianisms.
(l42£¥jr.(4N, 1D) >: 0 p = 0.041 controlling for

CoEeT Y ‘ © status, generation,

anomie and the
self-ratings
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Notes To Chapter VI

lTypical values for the correlation coefficient of
zero-order two-way correlations are at the 1 per cent
level with n=64 and p = 0.002 r = 0.36 (for correlation 3),
at the 5 per cent level with n = 64 and p - 0.013 r = 0.28
(for correlation 2), and at the 10 per cent level with -
n =264 and p = 0.077 r = ~0.18 (for correlation 26).

2Only those variables hawve been included in a
particular principle in which the typical feature in
question scores as either +1 or -1, i.e. as either-end
of the scale rather than as a.central value. For example
the y-glide was included under.the American principle
(as -1) and the British principle (as +1) but not under
the Canadian.principle because typically Canadlan usage
would be scored as a central value. : o

3The negative value of this correlation is caused by
the codlng of the two variables. -Presence of diphthong
raising was coded as -1, use of Canadian lexical items
as +1l. cf. Appendlx B.

i

4If servtette had been coded as British (és was done .
by Avis, 1954 and Hamilton 1958) rather than Canadian,
this correlation would be consistent and'easily explainable.

o1 mention this 10 per cent correlation because it is
similar to tendencies described under 4B, 4E, and 4I, where
anomie and a positive attitude towards the United States
showed 51m11ar correlations.

6A control for status alone did not have much effect .
on any of the correlations.
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CHAPTER VIT
CONCLUSIONS

After the discussion of cofrelation patterns for each
individual 1inguistic variable, it is now possible to make
’ comparisdns and draw parallels. Variables can be comparéd
in a variety of ways based on different criteria. _It is
interesting -that the biographical and attitudinal variables
occur in regular combinations associated with linguistic
behaviour Eﬁ'é certain way. Whenever status and generation
in Canada correlate with the same linguistic wvariable,
they have opposite effects: a low socio-economic status
ﬁill show'ggelsame correlation as a high numbe; of
generatioqé:in Canada. Both typically have the same
influence as pro-American, anti-British attitudes, Or
vice versa;Ea high socio-economic status, a reiatively
recent immigration of the family into Canada and pro-
British, énti—American attitudes regﬁlarif correlate with
séeech patterns in the same way. Within the happiness
dimensions, there is also a very consistent pattern of
co-occurrence. High values on the self-rating scales always

show the same correlations as a generally high evaluation
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of other people.,_Because the two factors have been.shOWﬁ.

to correlate with each other,.this is hot‘eurérising.' When—r
ever anomle correlates with the same 11ngu1stlc varlable

as the evaluatlon of people, strong feelings of anomie f'
have the same effect as a high self-opinion and a p051tlve
evaluatioh of other people in general. }In‘other wq:ds, ;'
general social satisfaction and personal eatisfaction

as indicated by a positive attitude towardsithe_self and

~ other people_have the opposite'effect on linguistic‘behaviour.'
' Low feelings of anomie,/that is a satisfactionpwith the
‘51tuatlon 1n general correlate the same ‘way as a crltlcal .
attitude toward people. ‘Both typically co-occur Wlth pro- -

British, anti-American attitudes. For the ethno-political

attitudes theﬂpattern of co-occurrence in correlations is

not as regular as for the other two categorles of variables..
However, 1t can be said that .-pro-American attitudes regularly
occur in the same kinds of correlatlons as. antl—BrltlSh

attltudes and v1ce-versa.' Pro Canadian attitudes sometlmes
:pattern 11k; pro-American, antl-Brltlsh, other tlmes as
: pro—Brltlsh, anti-American attltudes.'

"It might be interesting to examine and eompare the
correlatiohs for different groups ofwlin;uistic variables.
One possible basis of grouping are the four underlfing

1inguistiqﬁprinciples described in the last chapter:
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American, British, and Canadian usage and a "correctness"
principle. In the group of American features each bio-
graphical variable correlates once on a significant level.
Socio-economic status is negatively related to U.S. usage
with regard to t-flapping, the number of generations in
Canada correlates positively with U.S. lexical choice.

A very consistent correlation present for all variables is
that between anomie and U.S. features. The stronger the
feelings of social dissatisfaction, the more likely a linguistic
orientation towards the American model. There are correl-
ations between U.S. usage and a positive self-evaluation
(for the y-glide) and generally positive ratings of other
peopie (for the y-glide and t-flapping). ' Those who like
themselves and others tend to apply these American phono—
logical rules. The ethno-political attitudes correlating
positively with U.S. usage can be described as pro-U.S.
and anti-British: a direct preference for the U.S. over the
U.K. (five correlations for variables 4E, 4J, 4L), a
positive attitude towards Americans (two correlations for
variables 4E and 4I), and a negative attitude towards the
English (one correlation for variable 4I). Correlations
involving "Canadian" attitudes are more complex. There is
a definite connection between the lack of a Canadian sense

of identity and U.S. usage (three correlations for 4I, 4J
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and 4L}). A linguistic assimilation to éhe United States

is especially common among speakers who do ndt believe-in

a Canadian national and linguistic identity - and in the
case of variable'4I even-p;efer the‘U.S._over Canada and
dislike Canadians. In other cases, however, pro—Canadien
attituées.correlate with U.S. usage: a high evaluation of
Canadians in the case of 4E and 4J and a preference fer
Canada'over the U.X. in the case of 4J; To sum up the
ethno-political correlatien pattern of this group,.it can
be said that typically American linguistic features increase
with pro—North American attitudes in general (U.S. and -
Canada) Wthh are connected with antl-Brltlsh attitudes

and with pro-U.S. attitudes, specifically, even if directea
against Caneda. Strong feelings about a Canadian identity
correlatee;ith an avoidance of U.S. features. ‘Those who
place 1mportance on the North American aspect of Canada,

"who prefer ‘North America in general over the U.XK., tend
to use Amerlean linguistic ﬁeatures, but those who prefer
Canada over the ‘U.S. and feel stroﬁgly about a Canadian
national and linguistic identity avoid such features.

The second underlying principle of speech behaviouxr
comprises features typical for British Engfish. In the

biographical category there are correlations between a low

nuniber of generations and British usage (4aA, 4C, 4L) and
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between a high socio-economic status and British usage
(4I). The attitudinal correlation pattern for this group
is to a large extent exactly the reverse of that described
under the American principle. British usage increases with
low feelings of anomie (4E, 4I, 4J, 4L), with low self-
evaluations (4E),and with a generally negative attitude
towards other people (4E, 4I). 1In the ethno-political
dimension the use of British forms increases with a pre-
ference for Great Britain over North America, especially
over the U.S. buf also over Canada (4A, 4E, 4I, 4J, 4L)

and with strong feelings about a Canadian national identity
(41, 4J, 4L). However, variable 4C shows significant
correlations between anti-Canadian attitudes and U.K.
usage.1 A preference for the U.S. over Canada, a lack of a
Canadian sense of identity, and a low attitude towards
Canadians correlate with increased use of typically British
low back vowel distinctions. This seems to contradict the
above correlations between strong feelings about a Canadian
identity and British usage. If variable 4C is examined
more closely, such an apparent contradiction can be
explained. Whereas variables 4E, 4I, 4J, and 4L offer
choices between typically American and typically British
extremes, 4C allows for a Canadian choice different from

American and British usage not only in frequency but also
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in gquality. Low.back vowel distinctions ‘are different'iﬁ
all three dialects, in fac£ the variable value for U.S.
usage is closer to the British valﬁe in this case than
that typical for Canadian English,2 which explains why
anti~anadian attitudes and even a preference of the U.S.
over Canada corrxelate with British usage in this case.
All three features comprising the Canadian English
principle increase with-the nunber of generations ther
subjecés' family has been in Canada. Attitudes of_ the
happiness dimension do not seem to affect the Canadian
English cateéory much. Anomie and the general evaluation
oflother ﬁed?ie do not show significant correlations.
. The self-rating scales correlate once positively (4N),
once negatively (4D). 1In the ethno-political dimension
Canadian fé;tures are related to pro-Canadian, anti-
American a%éitudes: alpositive attitude towérds Canadiang
(4c, 4N),-;;strong sense of a Canadian identity (4c, 4N),
a preferéﬁée for Canada over the U.S. (4C, 4N), and a
negative affitude towards Americéns (4D)'. In the case of
4N, a high.évaluation of English people correlates
positively-with Caqadian usage. However, this correiation
is not very indicative because it could be the result of

the double céding of serviette.

re
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Features comprising group four, the "correctness"
principle, iﬁcrease with a hiéh soclo—-economic status
(4H, 4TI) and with a low number of generations‘in Cénada
(4A; 4C, 4F). Correlations with attitudes of the ethno-
political dimension are very complex and inconsistent for
the group as a whole. Individual features cérrelate’wifh
ethno-political attitudes in different ways depending on
the distribution and prestige of the feature in questién in
Canadién, British, and American English. For example, the
‘use of the y—glide increases with pro-British, anti-North
American atgitudes; the absence of a voiéing rule for ¢
correlateé‘%&fh pro;Canadian, pro-British and anti-U.S.
attitudes; the low vowel distinctions cgrrelate with anti-
Canadian qﬁ#itudes. QOverall, there is a tendency for pro-
British atéitudes'to increase the .use of correctness
features mérg often than decrease it. Pro—Canadian attitudés
have a bai%nced effect, and pro-American aftitudes'aré more
often neg&éively correlated with the same features.
This patternﬁis the result of the:particular variables
comprising the principle. In all cases, featﬁres prescribed
by dictionaries and reinforced through the‘spelling are
closei to the Standard British pronunciation of English than

to General American. It has to be noted, however,.that not

the underlying principle as a whole but individual features
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correlafe with ethno-political attitudes. Attitﬁdes of the
happiness dimension are more promising. There is a con-
sistent correlation pattexrn for all correctness features
suggesting that the entire underlying principle correla£es
with certain personal attitudes. Those who are satisfied
with society and their place therein, but who ha?e a low
opinion of themselves and other peopie are most’likely to
exhibit speech habits which can‘bé described as "correct",
conseréative,or distinction—preserving (4B, 4E;-4F, 4H,
41). '

There_does not seém‘to be much differenée in the way
various li;éﬁistic levels are affected by.attitudes.“The
uneven distribution of variables {(eight for phonological-
rules, one for the bronunéiation of specific morpheme
sequences,iénd two for lexical choice) makes the comparison.
problematié;'tBoth ethno-political and personal'attitudes
cofrelatefgn-all linguistic levels tested. Whereas the
morphophoﬁ;mic and the lexical levellexhibit very consistent
attitudinai correlations, variables ‘testing the application
of phonolégical rules show more variation. Some patterns
are very consistent internallylas well as with the
distribution of the feature in question, others show less

regular relations. This can be the result of data-eliciting

problems due to a lack of awareness of linguistic behaviour
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on the part of the subjects (cf variabie14D). The same
unawareness, the fact that phdnological rules are the least.
conscious part of linguistic behaviour, might also make such
rules somewhat less susceptible to attitudinal manipulation
(cf £he inconsistency of the correlations involving variable
42). This does not ho;d-for all phonological ruies,
however. More salient features such as the'y—glide or
t-flapping.show very definite associations with consistent
attitudinal patterns. . .
Diffgrenceé in the correlation patterns axe not so
- much relate§ fo different linguistic levels but are
affected béfihe kind of chbice the variables offer. If the
questions present a choice with a British and an American
alternativetand stages of relative frequency in between,i
pro-U.S. aéiitudes will be associated with options Eloser
to the Ame}icanlend of the scale, pro-British attitudes

I

with opti;#s closer to the British end. Pro—Canadian_
attitudes ﬁave to be divided: those stfessing the North
American aspect of Canada as compared to the United
1Kingdom csfrelate with U.S. usage, those stressing
Canada's-individuality_and iaentity within North America
cdrrelate with U.K. usage. If variables offer a typically
Canadian choice differing from American and British English

- in guality.rather than frequency, pro-Canadian attitudes

/
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will always correlate with such an option. Neither pro-
American nor anti~British attitudes ever .correlate with
an increase in the use of a tfpically Canédian feature;
pro-British and anti—Ametiéancéttitudes do Qo in some
cases. If the options offered in a variable are hot a matter
of national dialects but rather purely a choice between
prescribed, conservative, distinction-preserving forms
following the spelling more closely and innovative,
simplified forms often involving the deletion of a_dis-
tinction and/or é sound, ethno-political correlationé
cannot be prgdidted. Other attitudinal correlations,
however, aféQQuite regular: soclal satisfaction, i.e.
low feelings of anomié;~correlate with prescribed,
conservatiyé;forms. A high self-evaluation and positive
attitude fg;;rdé-other people in general correlate with
innovativé;.simplifying forms. |
It cé;ld be shown that variation in Canadian English
is not 6ni§”inf%uenced by physical factors, fér example,
~ thé biograpﬁical background of speakers, but also by
pgychological factors such as attitudes. The relatioﬁ_
between different attitudinal patterns and linguistic
choice is fairly consistent.and predictable, depending on

the kind of variation. This does not mean that for any

given individual there is the same correlation between
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attitudes and 1inguis£ic choice such that attitudes maké.
speech predictable or speech necessarily conveys attitudinal
patterns. It only implieé that for the given sample the )
occurrence of certain,attitude~speech combinations is
statistically more frequent and thus more likely.

Whereas this study focussed on inﬁra-groﬁp variaﬁion
associated with attitudes of speakers, there is, of course,
also variation in the speech of any individual. It would
be interesting to analyze such variation on an even lower
level to investigate to what extent it is totaliy free, or
'structurgd in such a way as to show stylistic stratification
and/or diffefences connected with shifts in attitudes of
situational changes. The standard joke about a Canadian
being considered American by British people and British
by Americans, is most likely not only the result of Ehe
nature of¢éénadian English as a dialect between American
and Britisgiﬁnglish, but also the result of actual shifts in
the frequency of certain linguistic features within Canadian
English. My own observations confirm that séme Canadians
visiting the United States actually sound more British
than fhey do at home. The results of this study suggest

that 'the need to stress the Norxrth American aspect of

Qanada in one situation, the Canadian identity within
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North America in another, might be connected. with Sucb.
differences in linguistic choice. Further research
incorporating situational factors is needed to test this

possible connection between attitudinal shifts and intra-

speaker variation in Canadian English.
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Notes to Chapter VII

1There are also correlations between a negative
attitude towards Canadians and even towards the English
and U.K. usage in the case of variable 4A. "The internal
inconsistency of this correlation pattern does not allow
any conclusions or interpretation.

2British English has three distinctive vowels
distinguishing both pairs eaught-cot and bother-father
. (variable mean +1). American English would distinguish
eaught-cot as [p] vs [a], but would use the same vowel
in bother and father, usually [a(:)}], which would be
coded as a variable mean of 0. 'Canadian English merges
both pairs under [»] and would receive a typical
variable value of -1.
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1. - Sample of Multiple Choice Attitudinal Questions

The following statements are opinions occasionally expressed by some
Canadians. -You may agree with some of these statements and you may
disagree with others. You are asked to indicate the extent to which
you agree or disagree with each statement using the five-point scale
below the statement as follows:

Mark "A" if you strongly support the statement (strongly agree),
"B" if you moderately support the statement (moderately agree),
"cr if you have no opinion one way oxr the other (neutral),
"D" if you are moderately opposed (moderately disagree), or
"E" if you strongly oppose the statement (strongly disagree)}, or

"Victoria has the best weather of any city in Canada."

agree - /__AL_JZ_fL,Jt_SL_/__}L_/__ﬁ__f disagree
If you agree strongly with this statement, you would choose the
response "A'" on the scale below it, as follows:

ugree / K / B [/ C / D [ E [ disagree
On the other:hand, if you disagree moderately with the statement,
you might choose response "D'.

agree /__ﬁ;_j__j{_J[_J;__/__ﬁ__[__ﬁ__/ disagree
If &ou have no opinion one way or the other, you would give the
neutral response '"C".

agree / A / B / & / D / E /[ disagree
There are no right or wrong answers. You are asked only to expreés
your opinion. If you have no opinion, or if you are neutral with
respect to any statement, then give the neutral response; however,
be sure to respond to every statement.

There are a number of statements and it is important that you make a
separate and independent judgement on each one. Do not look back

to check what you marked on earlier statements; try to keep your
attention on the scale at hand. Work as quickly as you can and do not
puzzle or worry over individual items. It is your first impressions,
your immediate feelings, that are of interest. On the other hand,
please do not be careless, because we are very 1nterested in your
true impressions.
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Remember that your answers will not be seen by anyone éxcept the
directors of this research project.

2. Sample of Semantic Differential Questions

In the items which follow, you will be asked to give your impressions
of several groups of people. A group of people will be named, and
you will be asked to give your immediate feelings about people in
general in that group on a set of five-point scales.

For example, you might be asked to rate your feelings about people in
Victoria in general as to how interesting or boring they might seem
to you. The scale would appear as follows:

Interesting / A / B / C / D / K [/ Boring
If you find Victorians in general extremely boring, you would select
response "E", and mark the scale as follows:

Interestlng /__ﬁ;_f__.B__/__F__/__P__/__ﬁ__/ Boring
If you felt that they were moderately interesting, you would choose
response ‘''BY.

Intéresting /_AN / B /) C/ D/ E /[ Borlng
If you were neutral in your feelings about whether people in general
in Victoria were interesting or boring, or if you felt they were
neither interesting nor boring, you would choose response "C'.

Interestlng /_A / B / & / D / E /[ Boring
There are a number of such scales and it is 1mportant that you make a
separate and independent judgement on each one. Do not look back to
check what you marked on earlier scales; try to keep your attention
on the scale at hand. Work as quickly as you can and do not puzzle
or worry over individual items. It is your first impressions, your
immediate feelings, that are of interest. On the other hand, please
do not be careless, because we are very interested in your true
impressions.

Remember that your answers will not be seen by anyone except the
directors of this research project.
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.3. Sample of Phonological Questions -

Each of the following items consists of a pair of words, or one word
together with two others. You are asked to show the extent to which
the words rhyme or sound alike to you.

Consider the following example:
spirit -- spear it

the same A_J{_J[_j{_Jt_ﬁL_j__p__j__ﬁ“_j dlfferent
Mark "A" if spirit and spear it sound exactly the same, or
"E" if they sound completely different to you.
Use the letters, "B", "C" and "D" between the extremes "A" and "E"
to indicate the degree of similarity or difference. Therefore, mark
- "B" if they sound similar (but not exactly the same),
"p" if they sound.very different (but not completely so), or -
nc jf they sound moderately different.

Please respohd to every item. Mark "C" if you can't tell whether the
words thyme or not, or when you can't decide if the indicated parts
of the words sound the same or different to you.

-4, Sample of Morphophonemic Questions’

The following items each consist of one word, below which is a scale,
At the ends of this scale are two other words (or one word and a
pair of words). You are asked to show with which of the two
-dlternates on the scale does the word in the item more nearly chyme,
or to which of the two alternates does part of the word in the item
sound more similar,

For example,

aunt -

_— e e e e —— —— ———

Mark “A" if aunt zhymes Wlth, or sounds more nearly like ant to you,
"B" if aunt almost rhymes with ant, but not quite, =~
"C" if aunt sounds like neither ant or want, but it .sounds
as if it might be midway between them,
"D" if aunt sounds something like want, but not quite, or
VE" if aunt rhymes with, or sounds nearly like want to you.
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5. Sample of Lexical Questions

Each of the following items is concerned with words which most
people take to mean the same thing. We ask you to report as
accurately as possible how often you use one of the words compared
with how often you use the other.

Consider the following example:

"a man who delivers letters'

Mark VA" if, of the two words, you use mailman almost exclusively and
you rarely if ever use postman;

"B'" if you use mailman more frequently than postman, but you do
use postman occasionally; ;

"C" if you use mailman and postman equally often;

"D if you use postman more often than mailman, but you do
use mailman sometimes; or,

"E'" if, of the two words, you use postman almost exclusively
and you use mailman rarely if ever.
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LIST OF VARIABLES AND THEIR CODING

1A Anomie
1C Preference for Canada over
the U.S.

1D Preference for the U.S.
over the U.K.

1E Preference for Canada over
the U.K.

1F Preference for the U.S5. over
the U.K. in matters concerning
Canada K

1I Canadian linguistic and
national identity

-2A Atgitudg_gpwards Americans.
2B Attifude”t;w;rds Scots

2C Attitgde'tbwards the English
‘éD Attitude towards Canadians

2E Subjects' self-rating as
others see them

2F Subjedfs' self-rating as
they think they are

4A Vowel before »
4B Syllabicity
4C Low back vowel

4D Diphthong raising

+1 strong feelings of social dis-
satisfaction ‘

+1 total preference for Canada
+1 total preference for the U.S.
+1 total preference for Canada

+1 total preference for the U.S.

+1 strong feelings for a Canadian

identity
+1 positive attitude
+1 positive attitude
+1 positive attitude
+1 positive attitude

+1 positive attitude

+1 positive attitude

+1 distinctive vowels
+1 distinctive syllabicity
+1 distinctive low back vowels

+1 no raising



4E Y-glide

4F Wh-feature

4H Vowel deletion
41 T-flapping

4J U.S./U.K. pronunciation
variants

4L U.S./U.K. lexical choice

4N Canadian lexical choice

+1 presence of y-glides
+1'presencg of wh-feature
+1 no deletion

+1 no flapping

+1 U.K. usage

+1 U.K. usage

+1 Canadian usage
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